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JlP. J'XCCITTO ^ ^NTOCI 



Xt Vestru, scritto ndla parlici ^ 
Chiaramonte, é lavoro gicfvanile, sparso 
di un verismo crudo e[plebeo, che qua 
e là trapassa t limiti deldecot-o. E noti 
pertanto m* induco a pubblicarlo perché 
ritrae costumi, credenze, e- affetti vivìS'' 
simi nelle nostre montagne stìio al' 1860; 
ora impalliditi in gran parte; è perché 
é scritto nella vera lingua plebea, non 
in quella dei nostri sommi poeti, sicii- 
lianizzata anzicché siciliana. 



^ xcn. :ae ex- ^ao r tna e ostaco- 
>s zin s sor Tcrvm a ÉHasuare la 
' c:nr ru: -> uz. Trrjilr» ore nisóri nuo- 
^:ì - ss^- ::>;_.an; zn; z:^ Dà perfino la 
=:jr:-:^^z:; t .:_:t i^ ira :zrt« lingua 
jrnsrr-^ i^-r^rm itlìi poesia e in 
;=Tr ir-.^dr icl -arcxt-x lìzigua dtsfor- 
xi: 7«r ^ T^;»-rr-r.^ e dc»3 rido pei 
vcis^x- ^ Ji ìnnirirci e pd costrutti 
Zi c-t:-^ ere cit ÌL—J^7z:c::ic Or la 
"liTS Tr,-»-erjdi ^ roftr:> popolo, con 
=ii4^i--rf :' zujor; virSeti nella singo- 
i: rjL-l;:i, ; >:rira — ^scth di smoz- 
zkasKX. -S c^~rrr3rìcc£ '. <fi dittonghi, 
óx or occruxox cn scon^oao pei 
ctìirezzi irraa£r3tt3;aìe *: di spostamen- 
ti o riiior{^--£-ti. o ciOttbiaraenti di 
lettere ' per di'* o tt^lìer forza alle 
sillabe. Né b dirershì é nella sola pro- 
nunzia, ma in un certo numero di vo- 
caboli *, e io u[u ri:c-i verji di locu- 
zioni '.rozze e TÌTÌssin>e, che la narra- 
trice del amtu adopera radamente, e il 
idegna del tutto. 



fasFirnoMB 



Se il: Pitré, che in fatto di iétterflituri 
popolare ci vince tutti in Sicilia, ivieni^ 
se un pò- in Cbiaranioiite,'e udisse^b 
11M fagaz^za dd popolo prortun:Èittre|J;'6^. 
qwesta barbarica accozzagli^ £/:(^«mfltó^ 
o qiirest'àlifà non nienò "strana j; C«ptó$^ 
ciflC'i Idmmassciard, c^ è da scòmntótterp 
che si crederebbe trasportato ai tempi 
dei Lestrigoni e dei Ciclopi; né capireb- 
be gran fatto, anche quando, a ueUe stra- 
ne accozzaglie venissero sciolte negU.e- 
lementi che le compongono, cioè 'ti X^u 
fri 'a 'o — , e — t:' 'a piccia , f^tT /' /?^ 
massct Ara. Or se quella stessa ragaz- 
iKà dovesse per un supposto ìhtròdu^ffe 
cbdèSte pfretise parole in un cuntn^m<Mi 
k ppòrtunilèfebbé nel rtiòdd' domi'' k 
prói^junzià abitualmente, ma in quest^al^ 
tro: 'u \:(u mònucU 'a vo* — e' 'n ^a Vita 
r ha massciu Ara; insomma rè&tituìrebf^ 
be alla lingua ciò che in gran patte iq 
scema i' uso domestico, e sostituirebbe 
a qualche vocabolo, creduto 4Ìi bassa 
lega, qualche altro un pa' più pulito, e 
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in quest' esempio sarebbe il piccia. E se 
quella stéssa ragazza pizzicasse un po' 
del poeta^ cosa non rara in Sicilia, edo- 
y;esse introdurre quelle identiche parole 
in una caiv{um, in un muttetiu, in up 
viersu (ninna nanna), le accoocerebbe in 
questa guisa con terza trasformazione: 

. . Lu zu mònucu la voli 

I 

eh' è appuntu il principio di un' arietta 
vulga,re, e 

< 

Ccu la za Vita mastr' Aràziu T tiavi, 

che é difatti il primo verso di una 
canzone di sdegno. Insonima restitui-r 
rébbe agli articoli e alle preposizioni U 
forma primitiva, alteratissima nella pro-r 
nunzia domestica, e in certo modo in 
quella del cuntu; e nell'esempio addotto 
pulirebbe il massciu inmastru, Ara in A- 
ràziu, 'a vo' in la voli, ha in havi, e mo- 
di^chèrebbe il costrutto, ponendo in co- 
da «l vprsò. quest' ultimo verbo. 
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Il Pitré nella sua pre2dosa raccolta di 
fiabe e racconti siciliani lia ritrattò stu- 
pendamente là lingua e la pronunzia ge- 
nuina della narratrice del cuntUy specie 
in Palermo e nella provincia: io mi iaon 
<^ontentato ritrarre la vera parlata ple- 
bea del mio paese nativo, sia nella poe- 
sia, sia nel cuntu, sia nell'uso dome- 
stico. Il mio scritto adunque non é o- 
pera di arte, ma modesto lavoro,. che 
nell'ardore degli studii sul nòstro dia- 
letto, può servir di materia a ricerche 
e a confronti maggiori. 



1 IP. e. Mù per dammi, mnsscià per mostrate, mhè per 
ebbene ecc. 

8 Nei canti popolari del Circondario di Modica ne 
ho parlato a lungo. 

3 P. e. suUinga per lusinga, listine» per lentisco — 
cianciu i me piccati — s* un ccianciu muoru — u vasuni 
u mmasuni *- vi scantati, un hhi scantati ecc. ^ ^ 

* P.. e. Grammixit (grand merci) per vi ringrazzlu,' 
kmma per vacila, taggiarìcciu per piattu, ciruni per sèg- 
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già, oaueiariixu per cantaranu, pasturi per pmìzzn; nuh 
roccu per cappuottu^ xcisa per diarrea, ìppUu per jissu 
otta per ora, e moltissimi altri. 

> Tolgo uir solo esempio. Per dir dell' ubbx^aco n 
qualcuno il. plebeo $iciliano, oltre il vocabolo proprio 
'tnriacu ha, fra moltissimi altri, i seguenti' modi' di dire: 
i. É ppàru park, 2* É 'hcìqUUj 3. È cchtccih 4. È Ih^ 
Itrii, $..É nu spèccius f>, É acciufMmaìu, j* £ 'ntarlaratHp 
8. É 'rtfiiiatUj 9. É iddu ppir iddu, io. È • ùpuddaru 
(chiamiam cipudddri gli asini avvezzi a cascare, per cui 
haano ii ^^fwiìi alle ginocchia) ti. J? 'ugriscpatu, il, È 
'ncilippatu^ 13 JF ^tto//», 14 i? 'ntrimmatu, 15^ -^'im «- 
f «(2, i6. Hflvi *fl ciarenia, 17. /Tat»/ 'a màsscia Pauìa^ 
ÌS« c%vr 'tf '««««Ai 19 ifav; 'a ptluccùj 20v f/df x '« Ihì-r 
ma sciaccfla, 2i.;Hav^ *« /?f7« n' 'a lingua, t2»Hdéi 'u 
carratieddu n 'a pan^ùj 23. Havi *a papalina, 24. Havi 
^a'Urtgua n'^tnascUy 25. Havi 'a martttrina, 26/Accu^ 
meni' ad aviri 'a irippaìora, 27. Cummatti ad aviri Veflcci 
picciriddi, 28. Havi 'a rresca n' 'e cannaroxxa, 29. P'tggiau 
'a jiatta, 30. Si carricau 'ti stinnardu, 31. Si misi *a 
g giucca, 32. Cci 'uggì 'a p ignota, 33. J^ ccinu 'i fe^a, 
54. S' adduàrn ccu Tartaggia, 35. Cantina com' i tadda- 
riti, 36. É ddivotn fanni (perchè visita le taverne, che 
in linguaggio furbesco son dette Chiese) ^j.É 'a ccon^a 
'i 'ullutinu, 38. Ce' 'u strummu fu e art tri i muschi, 39. 
È r"a santa cungriaxxioni, 40. Trkhili Tràchili, 41. 'U 
so santu è 'u iimpiraturi, 42, Jioca a scìddica ctiìii, 43. 
'To' fati anuri a' Sam Marlviu, 44. Si latiriau n'ócwi^ 
liggiu r' 'e xingri, 45. 'U vinu cci nesci r" 'e nascln. 46. 
Forta 'na puntidda 'i bhaiardu, .47. Fa strummu rife^a, 
48. S* 'u musurau eh' i so manu, 49. *A piggiau iunnu ri 
palla, 50. I ddui (doghe) cci 'allascartt, 51. 'C/ sangù ^i 
Ùesu Cristu 'un In fa tintri addrìtta, 52. 'U sucu'u(àc\) 
ptaggiuolu cci servi pp* acqua bhiniritia, 53. L' uocci cci 
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fannu pupi pupi, 54. Cumpàj m' 'a 'nfilati sta 'uggiola ? 
35. Cchi ffu? Vi cacciati 'a musca r' '0 nasu? 56. Picca 
ni 'oli: u gnitieddu n' *6n ftmnu r' 'a 'utti, $7. Viva Sam 
Martinu luriusul 58. 'Uvattiaru n' a rispen^a, $9. Quantu 
su chisti ? ( chi fa T interrogazione gli mostra le dita }, 
60, *N:^i patti fari parrinUj, ca vinu 'un ni vivi ( detto 
ironicamente). 61 È ccu V à'itra, 62. Si carricau 'a fra^r 
Xata ecc. 

Spigolando potrei ritrovarne altrettanti, e forse di più. 
Or di codesti modi di dire, tre o quattro unicamente 
sarebbero ammessi nella poesia, e, a farla grassa, una 
diecina nei cunti. 
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estru è lu nomu mlu: vem simènita 
Ri nanni e hitìnanni affamatkzi: 
Di dda gran tinturìa la quintassenza 
Mi culau ni hi sangu a stizz' "a stizzi. 
Persi Tartna, la paci e la saluti, 
Nunn aiu figgi e cdànciu H nipnti* 



ritiftami, nonni dei nonni, e pHi conuiitemefite ^te- 
nati — tinturìa in^erzia prodotta àa avvilimento, o da Im* 
beciUità. 
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V^uann' unu è attimpatieddu e 'nnamuratu 
Ccu la muddetta r' oru s' h' a Jttuccari, 
Ca rahi lu so sangu e lu so sciatu, 
E forra 'na fuddia fallu scappari. * 
Anzi si Ddiu ti runa cocchi fìggiu, 
Ri fàricci vattiari ti cunzlggiu. 

Ma Pasqua era Vannuzza, iu senza lìa, 
E lu figgi* aspittatu nu ngranau. 
A fforza parò Pasqua lu *ulia, 
E ppi fflggia ri santa si piggìau 
*Na figgiuzzedda so, tinta e ggiarnusa, 
Sempri scuntenti, sempri lastimusa. 

R'allura ca traslu ni la me casa, 
Traslu lu *nfiernu, trasiu la rruina. 
Pasqua si ir anunizzlggia e ssi la vasa, 
E Rrosa sempri 'ngrata e llivantina. 
Pasqua si cci fa tterra ppi ddavanti, 
E Rrosa sempri ccu la nasca tranti.'. 



Cm la muddetta ec. deve trattarsi con ogni riguardo. 
— rossi darebbe. — cocchi qualche. — Ha lega, essiri 
setvs^a Ita essere inabile a fecondare. — ftggia ri santa 
figlia adottiva. — ìivantina pronta a levarsi in collera — 
nasca tranti, impertinente e rissosa. 
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ugn'arriruttu 'n pupu, 'n strummuluni, 
Sugnu 'mnùenzu ni' fuoddì, e 'unn aiu testa. 
Rrosa, ca tuttu V annu è 'ngattasciùni, 
Vo' lu maritu, e bba siccannu 'ngresta. 
Or' ha li vranchi, ed ora la 'stirla. 
Un piezzu cianci, 'n piezzu scaccanìa. 



E ttant'è lu rìsìu ca la cunzuma, 
C ha lu tràntulu e ffa cosi ri pazza. 
Mentri si spòggia comu V isca adduma, 
Afferra lu cusscinu e ssi l'abbrazza, * 

Grirannu: veni ccà, trisoru miu, 
duantu ti manciù 1 quantu mi sazziul 

Pasqua, viriennu tuttu ssu dammàggiu 

Si suca ppi lu scantu li massciddl, 

E ffar' a ppieri scàusi lu viaggiu 

Prumint' a Ssa Mmastianu ri Miliddi; i. 

Ma 'na véccia, ca ce' è menza parenti, 

* 
Gei rici: 'm bbi scantati; chiss' è nnenti. 



strHmfhuluni acc. di stràmmula grossa trottola — 'n gat" 
iasctuni in caldo, a somiglianza dei gatti. — siccari 'ngre^ 
sta appassire pria di arrivare a maturità, come l' uva ri- 
masta agresto — tràntulu tremito convulso. — *fn bbi 
scantati non v' intimorite. 
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pi Ssan Ciuanni dn Patri scappuccinu 
Scippàticci *n piliddu ri la varva. n. 

'Udditilu tri uri ni lu vinu 
Ccu pizzungurdu^ e rràrichi ri sarva. 
Tri stizziddi ri sangu cci jiunciti, 
E a lu primu ca passa lu pruitL 

Pasqu* e Rrosa aiFacciat' a lu braccuni 
Ppi Ssan Ciuanni cièminu la strata. 

— Rrosa, cu' spunta ? — Spunta 'n cucuEzuni. 

— E ora ?... 'n cani zuoppu, e 'na criata. 
Marna, marni, marna... passa ddo Mlasi. 

— Cìàmulu — Ddo Mlasuzzu, 'ossa trasl. 

Ddo Mlas' assuma: è * m meni sciusscianamucca, 
Senz' arti, senza parti e ssenza luocu; 
Si pparra, fa palazzi ccu la 'ucca, 
Ma senti lu travàggiu e ssenti fuocu. 
Pasqua cci run* a bbiviri ssu vinu, 
£ Blasi sparma comu *n puorcuspinu. 



' VddìHìu bollitelo.— pi:(:(tt«fi<ritt Ophrys spiralis(P.Ber- 
nardino da Ucrìa)pag.384 del Hortus regius panhormitanus. 
— iflrvfl salvia. — cèrnirì vagliare, ^tfr/«n la strafa, osservarla 
minutamente. — cucux/^uni frate per lo più questuante — ddo 
MlasiDoh Biagio. — assumari salire. — sciussciammucca 6 
*ucca ciòcia, imbecille, che parla a dritto e a torto. 
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huiihi po'I;^ — orriy^^pm aii rirco a casi — àmnm, 
h'ht'f'iO^ Ikllo popolare. — mivd cHw, dolce di miele, 
« ioy/ff'a dì mammelU gon£a, donde gli deriva il nome. 
*mpicafi incollare, deriva da pix. — Ddo Giunm Don 
^''}/^U/aiiO« — ita ri casa e puiia non si allontana un 
MUMOs 
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V^uannu veni Natali o Santu Vitu, 
Virienn' a rami a, virit' u nzantu Giobbi. 
Rrosa sbrizza, e ddiventa u 'mraeru acitu, 
Ca néssciri ""urrissi, e min ha rrobbi. 
Pasqua tutta la facci si linzia, 
E fFerr' e ffiiocu fa centra ri mia: 

Comu mi cunzumau stu tradituri !... 

Ca sugnu scàusa e tutta spiddizzata... 

Sempri 'uccùn' amari tutti V uri... 
• Mancu 'na scavai... mancu 'na criata! ^ 

Ma, sienti 1 s* un ti fazzu squartariari, 

Arm* addannata, *n facci m' ha' sputati ! 

Gei spier' a Ddiu !... t* he bbirriri scannatu, 
Carutu ccu lu quoddu gnutticuni, 
O sutta ri 'na mola sfracillatu 
Ccu la mirudda coita n' ón limmuui. 
Lanlpi e ttrona, Signuri, e cutiddati 1... 
Anticori, e ppustcmi abbilinati I... 



sbrina s' infuria. — n 'nmeru un vero. — sfiddixxàtaj 
cenciosa e lacera. •— uccuna amari, bocconi amari, ere* 
pacuori. — gnutticari ripiegare, ed è proprio della bian- 
cheria; quoddu gnuttictim, collo spezzato, e ripiegato al- 
Y indietro. 



E 



ààsoat eco ti trìzs s^FT-ynarf rr. 

Ptaì C£n fi zLci'spierti E Talari 
B(j£ti tri bbotì, e blwLtft E naócojL 
Vjsa U tcm, e ggiiix leso, IcsbI * 
Cfialfsn, Signcri, CrìstaléssI 

Acqo* e ssali t« nspannn, *n ed acamzicnto! v. 
Mafura, e {ncchi ggiecti sti ji2stìiiii? 
La rrobba Tcm e bba coma in vienta. 
dnali carpa è la mia? lacchi mi limi? 
Nun mi rìspimni, e ssdùssda ri li nascbi; 
In m la sfilo, e scanza li barraschi. 

Dirrìti: comn campi ?.~ A la stasduni 
Fazzu eumèni ppi li picdrìddi; 
Ppi li sdirrì facceli ri camini, 
A pprìmavera caggi ri cardiddi. 
La citarredd* a sscrùssciu quaan* è fFesta, 
Ru* ran* a bballu, e la taggiata è llesta. vi. 



jiastimi imprecazioni. — sciussciari ri li fiaschi essere 
nel parosismo della collera. — stuscitini està. — eumèni^ 
comete, gli aquiloni dei fanciulli. — sdirri ultimi gior* 
ni di carnevale. — facceri maschere. — ciiarr' a scrùssciu, 
^hit^irra battente. 
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eni natali, e Sizza bamminedda, 
Tuppett* a la quarésima e ccirrla, 
Ppi Ssan Ciuanni vinnu la ^nzaredda, vii. 

L* abbitina a li festi ri Maria. 
Ma chissi prufissU nu nfannu panza, 
E lu panuzzu 'n zempri si cci accanza. ' 

Tuornu a la casa, sbrlciu ri rinari, 
Sona manziornu, e nu ncc' è nuddu viersu: 
Pasqua, tè ccà ttri grana. — E celli n'hé fFari? 
Va, stricatilli 'nculu, pani piersu. 
Blasi baràggia, Rros* ha lu matruni, 
r nun parru, e m' assiettu ni *na gnuni. 

* 
r 

Ma quannu la sacchetta *unn è stirata. 
Oh chi scialìSbia ce' è 1 echi ccuntintizza t 
Rrosn, eh' è pprena, e ffa la 'mmizziggiata, 
Tutta si vruceulia, tutta s' arrizza. 
Blasi si poggia lu *ngannalarruni, 
Pasqua rriri, e mmi runa 'n pizzuluni. 



Tubpetta trottole. -- cirriu strumento usato dai . ragaz- 
zi nella settimana santa. É un fuso col verticillo tutto 
intaccato, sul quale scorre orizzontalmente un bocciolo di 
canna, e neir agitarlo produce un suono stridentiss imo. 
— prufissU mestieri— flt:^a«:(dir/ guadagnare — vrucculiànsi 
contorce! si per moine — 'nganna larruni scaccia pensieri. 
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estru, li stualetti su* strazzati..... 

Chi mi nei? Lu ciamu a lu scarparu? 

— Zi* Vestru, li me causi su* smanciati, 
Picchi nu Ili staggiati *n atitru pam? 
Rrosa fa cchènzii, e ddici: papà miu, 
Propria pròpria *n cci pienzi a lu vattlu? 

— Cchi ffu? Cchi ce' è, razzazza r' aulisi ? viii. 
duantu vi pari a bu* e* he varagnatu ? 
Tri prùbbichi, e *nzerana murattisi. 

— E lu rriestu? Unni su'? Ti l'ha'pistiatu?... 

— Pasqua, 'un parrari eh' è mmièggiu ppittial.. 

— E cchi bbo' fari? Sugnu ccà: scattial 

■ 

E dduocu cianci e grìra: Binìritti 
Dd' ossa 'uòssci, Ddo Gnanu 1 U npararisu 
Fu lu stari ceu bbu', né mai vi vitti 
'Na 'ota sula senza 'ucca a rrisul 
lu c'aiu lu cori muoddu, e mi nni vantu, 
Pienz' a lu muortu, e mmi scappa lu ciantu. 



fari chinati far moine per secondo fine — a hbu' a 
voi. — pruhhica moneta di sei centesimi, con T iscrizio- 
ne pubhKca commoditas. — 'n xerana un sei grani cioè 
dodici centesimi. Quei che aveano V effigie di Re Mu- 
rat, erano giallognoli, e si diceano murattisi — icaiiiari 
bastonare, ' 
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,i stuìu Tuocci: Pasqua, e echi si mincia? 

— E echi bo' fattu ? — Fammi 'na piciòcia. 

— E all'antri? — Viri tu, sprummenta, arrància. 

— lu, papà, 'uòggìu 'n uvicieddu a fròcia. 

— Vestru, curri, ca ccà nu mmi nni truovu. 
r lassù la piciòcia, e cciercu Tuovu. 

Pasqua cci arrunza V uovu ccu primura... 

— Ah, mamma, echi facisti ? ccà ce' è llardu. 
Muoru! sbutannu sta la criatura... 

— Vestru, mani etti, falla ri vaggiardu. 
Curri pp' acitu — lu curru ppi U' acitu, 
E ir uovu si lu mància so maritu. 

— Mamma, u npipi... un pipuzzu... o vi la jiettu!... 

— Vestru, nu nzienti? Va, vali' a ceircari, 
Rrosa, echi ffai? Ti tuocchi nilupiettu? ix. 

— U 'npipil... ca mi sien'u assintumari ! 
Ciercu porta ppi pporta un' ura o rui, 

E quannu eei lu puortu 'u nni vo' cciuì. 



sittiu asciugo. — hho* vuoì.-^piciòcia o frascàiuli, mmt" 
stra di farina versata a spizzichi nell'acqua bollente, e 
condita con cacio. — spruminiari inventare, arranciari, 
combinare alla presta, arruniari far con premura e per- 
ciò malamente. — manietti maneggiati, presto. — vi H 
jiettu mi sconcio. — u nni vo' non ne vuole. 
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erti *oti però malatu e afFrìttu 
Stamplanmi m' arriquòggiu e ssenza 'nei. 
M'assiettu a mmenza scala, e lu pitittu 
Li jiammi mi fa ggiri *ncruceimuci. 
E ddà echi ttruovu? Tniovu 'na rruina» 
Ca crissciri mi fa la sciatatina. 

Vestru, cci vo' lu strattu ppi lu sucu.., — 
Vestru, 'un ce' è uòggiu... — Vestru, 'ncc'è sapuni... 
Vestru, 'un cc'è ffraschi..-Vestru,..(Ah, ca m'aflfucu/) 
Vestru,... (Mi scannu, santu riantanunil) 
Vestru, viri ca ce' è la lavannera... — 
(Mièggiu la furca 1 mièggiu la jialèra ! ) 

A la sira mi curcu 'mpizzu *mpizzu, 
E mentr' idda si spruca, i' runfuliu. 
— Tale, tale, tale 1 1 lu frustatizzu 
Pp' unn aspittari a mmia s' addummisscìu. 
Ma, Santa Matri I C(;hi mmarìt' è cchissu ? 
Cebi è ri cartapista ? cch' è ri jissu ? 



stampiari camminare a passi stentati. — 'ncrucennuci 
a foggia di croce. — uògfriu olio. — 'mpi:^x.^i sull'orlo. 
sfrucari spulciare. — Tale guardatelo li 1, 
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JlYL' arrisbig^u: echi ce' è ? echi ssu' sti 'uci >' 
— Purpazzn muoddn, ha' facci ri spiarì? 
Zittiti, Pasqua mia, fatti la cruci, 
Lassimi tanticcedda arrivintari. 
•— Ah, la pienz' accussì, facci ri 'rapisu? 
H mi scafndda ccu lu vrazzu stisu. 



Chist" è il vita mio, vita ri stienti, 
Tra la fami, lu friddu e U strinccìuna* 
Nu ozugnu neiiti, 'n m' arriaèssci nenti, 
C a sdari mi piggiau la me furtuna. 
Nasscii malassciurtatu . ni stu munnu. 
Mi cierctt suUuvari, e ccar' a flìinnu. 



i>«« 



arrivintari prender vento, cioè riposo. — scafnddari 
percuotere. — a sdari a contrariare. 
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erti notti parò pienz* e rripienzu^ 
Si ttruùvu via ppi strincirì lu pugnu. 
Pistu, rripist' e mmi sfurria lu senzu: 
Ma echi llievu ? C* accurzu ? Cchi rrarugnu ? 
Lievu l*uòggiu, li fraschi o lu sapuni?. 
Lievu?... Cchi llievu?... V pierdu la raggiuni. 

Lievu li fraschi? E *n puozzu fari pani. 
E ssenza pani e' he mmanciari ? Pàggia ? 
Stracaru è U'uòggiu e ggrapi li custani. 
Ma senz' uòggi* a la sira *n zi travàggia. 
Lu sapuni è 'na ciàia ca m* affanna... 
Ma lu lievu? E mmi scuva la mutanna. 

Pasqua sbòggia: cchi ce' è ? Cchi ssu' sti bbaschi ? 
Nu nnugnu cuntu, e siècut' a ppinzarì: 
Ma si llievu sapuni e uogg* e ffraschi, 
Friddu, scuru e Uurdla m'Iié suppurtari; 
E s' accattu sapuni, i!raschi e uòggiu, 
Tirari *n puozz* avanti: è ceà lu 'mbruòggiu. 



custani guidaleschi, papiri Ji custani spendere al di là 
dei propri mez^i. — Gàia piaga. — mutanna, la carni-» 
eia, le calzette, e i calzoni di tela. — sciwari la mutanna, 
produrre insetti. — shnggiari risvegliarsi — nu nnugnu 
f^pn do. 
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nni ssu ddùbbiu tantu mi cci appizzu, 
Ca nièssciu ccu li causi sbuttimati; 
Sbulazza ppi ddarrìeri la pannizzu, 
E pparru sulu comu li spirdati. 
Si nnièssciu, si spassìu, si m* arrìquòggiu 
Pienzu a li fraschi, a lu sapunì, ali* uòggiu. 



O stidda, quali fu )u me ddelittu, 
Ca ccu mmia t* addimmuscì tantu ^ngrata ? 
Passa lu friddu e mmamii lu pitittu, 
Passa' la. fre vi, e mmànni la mazziata. 
Eppuru *n fìci u mmali, e nDu nni fazzu, 
E ppi ir amici miei sempri mi sbrazzu. 

Vo' jir' a lu mulinu ? — E i' cci vaiu. 
Ròbbimi u gnattu — E i' rniobbu lu jiattu. 
Spaimi lu carrettu — E i' lu spàiu.*- 
Accattimi 'n zicarru — E i' T accattu. 
Vestru, cci parri a chidda ? — E i' cci parru, 
E scippu mustacciùna quannu sgarru. 



pannixxn V estremità inferiore della camicia. — aiàim^ 
musciari dimostrarsi — u mmali un male. — scippàri 
mustacciùna ricevere pugna nel mostaccio. 



TI 




B2. nona n 
C* a ssèrviri la missa m ^nzigiura, 
E io Porrctti m laàa ^i n parai i 
RamiD boffi e ppannat* a eco* panava. 
Stininn toni ma^ ^ ^* amaaicciiioi 
Cania ri tanta "ntantn n pizzofamL 

A hi spinse era ùnccm e passiava, 
£ iinui COI 11' uocd a li libbra cusùti. 
Quannu parò li spaddi ai *utava, 
Nui ruocci stuorti, e li lingui nissdùti; 
Ma la ferra virìàonucci affirrarì, 
' Ri nui echi nn* era nu ozi po' cuntarL 



'nìfUM^atisria sparso di untume. — rklna diecina. — 
ùU' ammucctuni di nascosto. — mciu gonfio di bile. 
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urtati $si pitazzi — Ccà, letturi. 
Ce' è iu nùu — Ccà lu miu, — Ccà cc*è lu miu. 

— Bravi! e stu pupu? Cu' fa ssu pitturi? 

— Litturi, fa' Scu^ària, nun fa' iu. 

— Tu, ca fa' pupi, rìmmi sti lezzi oni — 

->- Fu' mmalatu, e 'n li sacciu bbuoni bbuonié 

— Li casi quantu su' ? — Su cciù ri dentu. 

— E li pirsuni ? — Puh 1 sunn' a munzieddu. 

— Li ggtoeri ? — Su' 11' uòriu e lu fiiimmientu. 

— Cebi è lu masculinu ? — 'N piscitieddu. 

— Bestiai... Armali !l... Munnizza IIL.. E tu si' uomu? 
Ora, PastaT^^^ùt a ttia, rìmmi lu nomu. 

— Mula la mula, muìae della mula, 
Mulorum — Bbestia 1 -* Muìum — Bestia pcrra ! 
Sciùssciti ssa nascazza ca ti scula... 
Mulobus — Bbestia I a fforza vuoi la ferra? 

^ E li firrati érunu bbedd' e ppronti, 
E Scuzzàri* e Pastazz' a ccul' a pponti. 



pita^tM^ quinterno scolastico. — 'n li sacciu non le so. 
— masculinu è chiamato da noi T acciuga, ritenuta dal 
volgo come il maschio della sardella. — perra cagna, 
ma sogliamo aggiungerla al nome di un animale dome** 
stico, per dinotarne la cattiveria, — sciùscUi, soffiati. 



\ 
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Sfcògg^ In Hbci::, e J£c: eco pnirzc 
MoKS JIE vmET^ Uhe' sjpota £azi? xi. 

-— Va, scava terriy Ta, testa ri juxa. 
La monti non ha 0003, e*npo' ttaliari. 
Video moxteie. A eia, pìssdalafind, xa. 
Carricadlfai, e tu no miarì càDd. 

Lassai la scola pi li ira llignati, 
Ca manca pnt* avìrì trinci ^beL 
Nuni e eco li camozzi attìndcati 
Lu finaòccìu parìa ri San Ciuanni: 
Ma parò la lìttura *im la lassai, 
E dduttrìneddi ora ni sacci" assaL 



priixxP' compiacenza vanagloriosa - Mons me videi. Ho 
fatto il verso di dieci sillabe perchè ritengo che la 
quantità non sia estranea alla fattura del nostro verso. 
'^ fauci falce. — rra llignati grandi legnate. — puf aviti 
potca avere. — atiinticati livide. 
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acciu ca lu Signuri ha *n marzapanu, xn. 

E 11' armi e' hann* a nnàssciri ci stannu: 
Li piggi' a ppicc' a ppicca ccu 'na manu, 
E nni lu munnu pui li va saliannu. 
Cere' arrubbaraccillu Satranassu, 
Ma ce' è Sam Paulu, e lu fa star' arrassu. 



Sam Micheli ce' un quorpu ri spatuoi xin. 

A Nnuzzubbellu 'n quornu eci muzzau; 
Nuzzubbellu cci tira'n muzziconi, 
E 'na pinna ri l'ala cci scippau. 
Catanissetta or' ha ssa pinna r' ora, 
E Mazzara lu quom' ha ppi trìsoru. 

Cainu, ca ri spini è carri catu, xiv. 

La notti va curriennu luna luna; 
Sutta 'na cerza sta 'ncantisimatu 
Catalardu, e' aspett' a Ssalamuna. xv. 

Ni li maccuna apprinu ce' era nuri, xvi. 

Ora li vuoi cci vann' a llaurarì. 



ir armi le anime. -— a picca a ficca un po' alla volta. 
— saliari spargere. — Nuxx^hheììu lo stesso che Luci- 
fero. È il Lucibello dei nostri antichi scrittori. — mac^ 
cuna dune arenose. — vuoi bovi, -r- latiràri arare. 

GuASTELLA — Yestru $ 
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ànciou r anniceddi ri lu limniu, :&vii. 

E li larmi su* pperoi e ccalamiti: 
Lu jimmirutu, ca nu mmo* lu jimmu, xviii. 
Stassi tr^af anni appisu ni *na triti. 
Cu' si fa zitu, e aviri nu mmo' ccorna, 
M^nci^ssi ova ri Jizza ppl ttà ggiorna* xix 

,La vera naaraviggia ddi Rraosa 

È *9 campanaru e' agnerannu crissci. 
Ce' è a Mnmòrica 'na fonti spaviotusa, 
Ca sscrùssci rintr' 6n puzzu, e 'ttirrurìsscL* 
Ddà 'ninnnu ce' è 'n ggiaianti 'ncatinatu, 
Ca fa ^bùggiri V acqua ccu lu sdatu» 

Rrest' a mzuenz' aria, e 'n zapi unn' av* a ggii^, 
Cu' mori ccu li pier' alliazzati; xx. 

S' ancunu scanna u gnattu 'n po' muriri) xxL 
Sì pprima li so rrobbi 'un zu' mazziati. 
La surcia qtnnn' è bbèccia si stracància, xxn. 
Ddiventa taddarìta, e cciù nu mmància. 



. Ianni lagrime. — jimmirutu gobbo, e jimmu gòbba. 
"^ JKX.^' falco tinnuculus, gheppio. — ognarannu cMh- 
swa anno. — hàggiri bollire. — '» :^api unn' av' a ggiri 
non sa ovfr ha ad andare* — hhèecia vecchia* -** itti* 
darita, o taddarìtula pipistrello. 



L POPOLO SICILIANO 



M. 



dduttrìaa mia nu nciur' a onenti. 
Su dduttiiaa 'n mi lleva ri lì vaL 
Li scattajàvii su' li me* parìend, 
E la misièria nu mini lassa mai. 
Unni aò vuotu e bbuotu tniovu peni, 
E ssi cftam' a la morti, 'n eì mii veni. 



scaHajivii crepacuori. 
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NOTE ILLUSTRATIVE 



I. B fFàr* a ppierì scàusi lu viaggiu ec. 

*Nzina ca potti, *u viaggia a ppicri scàusi 

'nlu (non lo) lasial manca 'na 'ota. 'A' /aHo^ viggilia *ó 

fdelj Santuzza luriasu partìamu 'a* rìfriscata, idiT a ca* 

vaddu, lu V nàura 'a' nàura; e pp* *a V^a via jia sctir- 

rìennu 'u santa rrasària. Pinìa é* accùmim^ava, finìk e ac- 

cuminzava, ca macàri *a testa nù fada com* u nuQtilfittif< 

Celi tutta clfèrum' 6 falj prima 'i fdij Màìu^ qUannfa 

parò a muncìpiddisi *mpuppava giasta, vi rìca. Signari, ca 

n' arrustia senza luci. 'A' nissciuta 'o triali, iddu scinnla 

p* ò mala, e cci appinnìa *a sacqhii^a 'i V (delVJ uòqu: e 

i' VCL assittava darrieri òn maru ccu ^na visazz'a 'nqnód- 
* • ■ • • . * 

Uu, e tt^antuliava r' *o fnddu. *U suU ni nisscla mo^ 



. 'a' rifriscaia sul cadere del giorno — iàiu egli. L^ 
-donne del volgo chiamano in questo modo il maritò — 
'a' nàura» 'a' nàura a piedi e senza fardello •«- ^ testa 
com' il nmìinu essere intontita -r- Muncipiddisi^ U-amon- 
tana *— luci fuoco — u^riu orzo — 'nquoddu addòsso — 
ffipteri vicino, 
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ncsl i SscsBtifli^ 3B. TihinLii. X yisL h bbcn ttìiIì 
*in minti jnini. ex .ì.tt^i, e sDnma^ e i povii meri 
a' sddxvnniDaB *as ;niiiirir?A Orx i <jdà fbàsLì M'a^ 
SHissvs sBUa m sbczis» 3i5taT3. iis. cipBcÈdac* e mi *iitn^ 

Àotla JiiUiisLJU *2 pifSBHh ^^ABHRft *a torà, e (fidbc S- 
g0arì, vi Iìdri e bb* armgrizzziL. P^ggràiiir a. amnotsD, 
*A onccBoiedir l vìiiil. e jrrieri i » m p arì *2 TÌa. *t pictta 
fli 9KÌ ptsuàoBk e si pòiz.. Vldna asi trìiicL v^oattònfidàrv 
*fl^rasùddlo, imsB a.' *a. /Mliy cricsta ì Som Mistìa- 
MCcn Faci» tri cam* *l lixigB» vrjsm^ìirin nù e ad sintìa 
jl SMd WMtif* PtM xddK n& purcxra. *aa scag^d«ia n* *ji 
lira, jccaccàanak i fciioniyfgdia pp' L ^cdniikS^cttix* a 
ftWMVW ò fai^ risnorBO parò m* xr* x miiitri i bbotù 
/ ò cmtìum, eh* e ^& <> pieri, DT ni scsazi ! eraon 
laaln KtfossK&tti d taamsa d potia mmrri *x cassetta. 
Iv j' can^addo, e idàa pan* z pp^ e pporti *ognippcL 



'fw' m^/ Od» vedete — i^iw anipeiodesiBi — m' ad" 
4ivintktnu 'na ffHnnUU^^ cioè laceri e gocfi — 'tUrassàor 
ri ravvolgere — arrieri novamente —^-pòia poggi — K»- 
gm ttraucMuni cOix^ste Be( passar la lingoa sid pal- 
mento della Cbìe»a, ed è una delle divozioni più fre- 
quenti ^ scaggidda un momento — i tummareàda. Una 
delle particolarità di chi ritorna dal viaggiti di Melilli, 
è'il'portire i tamburelli ai figft e agli amici, come di 
dhf ritoma dalla fe^ta dS Scicli è il portare i fiaschetti* 
nl di creta — tn' av' a fnmintri i botti mi avewa a met* 
t6re gli scarponi di mio maritò, il quale da&e villane è 
anche chiamato II cristiano — $camaHùH estremamente 
sensibili. 
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Narrato da Carmela Bergamo, intesa Setipuxxà» ttjtì* 
tàdina di Chiaramoiìte. 

n. Ppi Ssan Ciuaimi dn Patri scappuccinu ce. 

Ssa majiaria 'a gna Vanna *a ficì ccu ddò 

mPftuliddu, eh* è ssanu e ccinu 'i vita, e ccì putiti sjrfarr. 
"Ntt è (non è) mala frama ca cci niéssciu, ca 'u sàrmui 
cani e i jiatti ca ddo mPauliddu s' av' ammiscatu ì pu-^ 
fici e* *a gna Vanna. Ora idda s' av* addunatu ca ddò 
mPauliddn cciù ca jia, cciù cci arrifriddàutiu i sanghì; è 
3ta cosa 'n cci put*a pràciri, e* *a minnedda era bbonà. 
Circau 'i prim' 'i tirarasillu ce' *u bbuonu. Sapia e' a 
ddo mPauliddu cci pracìanu ì pipittedda, e iddf' ^ dà- 
ricci pipittedda 'gnegnuornu; sapia ca cci pracla *u sscià- 
hi, e idd' a ccantàricci ariertì, e a flìricci mini: tua ceti 
ttutti iti bbeddi cosi ddo 'mPauliddu parla 'i caftapisti 
Gei jia 'm pizzuddu, comu s' avissì jiutu a piggiàrì lud; 
*na vasatedda pp' 'u nzi riri, e 'n ce' era àutrn ca chissii; 
*A gna Vanna, viriennu eh' era tiempu pìersu, pinzau fi 
n* àtJtra manera; e echi fifa ? Sapia e* 'a Ceiaramunti ce* 
era 'a gna Rrusà 'a 'uttara, ca chissà. Di' ni scàfaii *giil 
figg' 'i mamma I — i riàuli i cumanna ccu H'uoceì. S' 'a 



einu pieno — ammiscari i pàìici aver conoscenza eài^ 
naie — pui* a poteva — minnedda propriamente riiato*- 
mella, ma nel traslato lucro, profitto — 'i ^rhnr H 
prima di attirarselo — pipittedda leccornie «^ mtui moi- 
ne — pp' 'ti n^i riri per non si dire — 'uttara bottata — 
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saatm* a cdanu a Bbittòrìa, s* *a ^bbnuaa, e s* *a Tasa, 
$* *a vasa e ss* ^abbrarza, e cci ria: gna Rmi mia, V 
^(»^ sola mi potiti rar* aiotu, V siila; n* *e (néOeJ *aòss€i 
maim sognu; V sala *a putiti sbruggiarì ssa mmarredda. 
Cebi *bbi mii pari; ah ? Prìm* *u *ii£uiii mi fa spirtiri 
e* *n marìtUy e ora *n miri Tura *i lassàrìmL Ma, Crista 
e* *o (che loj fici 1 ssi ffa *na cosa ^i chissi, si Fha scr^ 
viri *o£nints: iu *mpìsa e iddu scannata. *A gna Rrusà *a 
lassa sfuari tantìccia, e pu* cci spia: ridtimi ^na cosa, 
gna Vamia; *u* (voij echi cci nn' aviti mano cca cocchi 
mÒDUCU scappuccinu ? — Cci fussi Fra Furtunatu, cci rici 
*a gna Vanna, ca *gnimmota ca mi viri mi lassa Tuocci 
ri supra; ma Fra Furtunatu è cucuzzuni. Iddu echi po' 
•siri cucuzzuni ? — Nano, gna Vannuzza mia, s' un n* è 
mònucu *i missa, ti scunciuru nessci apru. 'A gna Vanna 
penza tantìccia, e ppu* cci rispunni: Mi cunfìru e* *a (con 
laj masurredda Cicca, ca ccu Patri Zaccaria su' ccomu 
marita e muggeri, e mmacari ce' è ffiggi n' ó mienzu; 
ma, rìcitimi, gna Rusà, nu' echi nn' àmm' a fTarì r' *o 
mònucu ? — N' àmm' a (fari tantii, gna V.mnurza, ca 
l'un n'aviemu 'n pilu r' 'a so varva, u scunciuru 'n (nonj 



s' 'a mann' a cciama se la manda a chiamare — s a 
hbraX\A t i* 'a vasa se V abbraccia e se la bacia — «wr- 
ndda matassina — *n miri non vede — gninmota ogni 
volta — airi essere — s' un n* è se non è — aprti di- 
ccsi quell'uovo, che invece di buccia ha un velo sot- 
tile, e per conseguenza non è adatto a fecondare — 
nessci apru riesce infecondo, inutile — ma sttrreddti nùa 
cugina ^ mAcari anche — - dwim* a abbiamo z, , 
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rrinesci. Ora 'ni o 'a 'òsscia surredda v' àt' a ssentri 'a 
*bbi]ità 'i scippàricci 'n pilu; m' *u (me hj purtati ni mia, 
e ppenza Màiu a fFari sciùri. U nnumani matinu 'a gna 
Vanna cci porta 'u pilu raveru. 'A majìara s' 'u plggia 
n' 'a manu, 'u tali a a ssiccu, n' abbrùscia 'na puntidda, 
e 'u minti n' ón pìgnatieddu ccu 'na menza quartucciata 
'i vìnu. Curaraòggia 'u pignatu bbeddu pulitu, e 'u fFa 
còciri n' ó craunì. Comu cci spacca 'u 'uddu, cci minti 
'na tistuzza 'i pizzungurdu, e ddu' rràrìchi 'i sarva; 'u 
cummòggi' arrieri, e 'u fa ccòcirì e' 'u (colj sotiempu. 
Dduoppu ca 'u vinu s' arriruciu a ttierzu, 'a gna Rrusà 
— Puh, majiara mmarditta! — leva cca ce* er' appis' ò 
capizzu 'n quatru r' 'a (deìlaj rran Zignura Maria, leva 
'a cruna, leva 'a fonti, leva i cannili 'a* (della) cannilòra, 
e accumenza, Di' ni libbra! a fFari scunciuri e' *a Tirnità 
stissa trimava. Pu' si 'ota 'a' falla) gna Vanna, e cci rici: 
IJ' (voi) siti n' è uòssci jiorna: ràtimi tri stizziddi 'ì 
sangu. 'A gna Vanna cci 'u proi; e 'a gna Rrusà l'abbia 
n' ó p)gnatu. 'U nnumani matinu eh' era 'u jiurnu 'i San 
Ciuann' Abbattista» 'a gna Vanna fic' 'i vìersu e mraanera 
ca ssu vin' ammaiaratu *u resi a bbivri a ddo mPauUddu. 



'ili 'fl ossela voi la vostra — v' di' a ssentri vi 
avete a sentire — taliari a ssiccu guardare attent.i mente 
ctimfnògg'ta incoverchia — n '0 crauni sul carbone — 
'u 'ttdàu il bollore, spaccari 'u 'nddu cominciare a bol- 
lire — sarva salvia — arrirticìu ridusse — caùi^^u ca- 
pezzale — fonti pila dell'acqua benedetta — n 'e uòssci 
nelle vostre — cci *u proi glielo porge — aWari gittare 
«— 'n r^^i lo diede, 



4a Kore illustratxvb * 

"* Chi3tu cost* ammia, ca tannu stava munì coi mmuni 
r* *a so casa — 6 ddo mPauliddu si *ntisì *na vampa ranni 
n* ó cori, addivintau cciù amurusu 'i prima* e pr' iddu 
*n ce* era autru Ddiu e* 'a gna Vamiuzza. Ma dduoppu 
*na para *i misi, *a lurda ffuttuta si v* a *ngarza ce' *u 
mpizzazzu *i sbirru, e ccu ddo mPauliddu si spartleru e 
spartièru. 

Narrato da Carmela intesa Minòia, da Chia- 

ramonte, serva in Vittoria. 

III. Coi punci ]u bbusieri a tutti rui. 

lu, *a virtà, 'u bbusieri 'un V appi punciùtu, 

e mmancu me suoni Tresa, e mmancu Maruzza; ma sacciu 
ca ssa punciuta r' 'o f"deJJ bbusieri 'a fannu, qtómnu i 
parienti si scàntunu ca 'u zitaggiu 'n zujtisci, 'A cuccia- 
rata 'u fdeìj meli, chiss' è bberu, ma 'u sapi quann* è? 
duannu i ziti tòrnunu r' à fdalìaj cri^sia. 

Narrato da Grazia Cirruto, da Modica, serva. 

IV. B dduocu ccu li trizzi sdillazzati ecc. 
...... Bicinu e' \ (che la) jiastima nnu *mpiccica. 

Bbelli palori su' cchissi ! Ora sintiti echi vi 'uòggiu cun- 
tari. QLuannu cumraà Rrò 'a latti pilu si nni fuiu, e 



òr' iddu per lui — si v' a 'ngaria si va ad amicare — 
'a virtà a dire il vero — bbusieri pollice — suoru so- 
rella — 'u lilaggiu 'n ^Mr^£s« il matrimonio riesce privo 
di effetto — nnu non — 'mpiccicari propriamente incol- 
Jare, ma nel traslato avere effetto — uò^gh voglio 7- 
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ffici 'u rannistiiiu e' 'u zu' Cruci, Carminù, 'à mamma 'i 
cummà Rrosa, sì trovava fiuta ò mtilinu. S* arricògg? 
*rameri terza, surata e abbaddariata tutta n' 'a facci, cc* 'li 
sacchìtieddu supra 'a testa, e 'a prima cosa ca fa, cere' 'a 
so Uggia. 'Nla stat' a ccircari, cci rici RaflSlìù 'a cróixfi 
*i ìupu,' e' *a 'òssci.i fìggia, ppi camaròra ha ddari àu- 
riènzia ó maritu — Cchi ssu* sti favelli, ca mi jiti cun- 
tannu ? Cchi è ssu maritu ?... C àta tastatu *u vinti e' 'i 
matinata ? Cci rici Carminù ccu ttant* 'i 'ucc' aperta — 
— Vi fazz' a ddiri, zza' bbona mincciuna, s' he tastata 
•u viou e' 'a raatiaatal cci rici Raffiliù. 'U vimi l'ha tta» 
statu 'a 'òsscia fìggiazza, e vi fìci stamatina 'u rrannistinu 
e* 'u zzu Cruci naca troù Cotnu Carminù 'misi stu fatta 
ri ccà a ccà 'n zi canusscìu cciù, e azzicca a ttupputiàrisi 
'•u piettu ccu tutt' i ru' manu, ricìennu scmpri:^ muoru! 
muoru 1 muoru 1 muoru ! muoru I muoru l muoru ! *u ri^sì 
e 'u fici ! ! 'u rissi e 'u fici ! ! 'u rissi e 'u fi ci ! t *u rissi 
e *a fici ti 'u rissi e 'u fici ti Laaaatralscumlnicaaaatatl 
miimmica 'i Ddiiiiu ! ! t Cùrsimu tutt' i vicini ppi mmintò 
bboni palo ri, ma chidda paria na cani vastatn, sciussciàva 



rrannistinu matrimonio clandestino' — li^a'> un^ oca 
prima di mezzogiorno. In Chiaramonte il vulgo misura 
il tempo con le ore canoniche, cioè terza, nona, vespro 
e compieta — abbaddariata scalmanata *- 'nla non la — 
comaròra per ora — ^favelli favole — e' dia tastatit fotse 
avete gustato — e 'a matinata dì buon mattino — ri 
ccà a ceà *n \i caaiuSÀciu cciù si trasfigurò nel volto in 
un fiat — a^iiccari cominciare — 'u rissi e 'u fici. Iq 
dis^c e lo fece r- vasiaia idrofoba. 
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eomu *iu mula sarvàggia, e echi fTa ssa célèbri majiara? 
s* addinòccia avanti *u scaloni 'a fddlaj porta» si strizza 
i quattro mècci, nèssci i minnazzi rafora, boatti tri bboti 
*u scaluni, e ttri bbot' i rinòccìa, vasa *nterra, e si minti 
a i&ri 'u rièpitu, comu s' aviss' aùtu 'u muortu n' 'a 
casa: — Si enti, figgia *nfami I Si enti, figgia scialarata I 
Si enti, vipra f è me carni ! Gei spier' a Ddiu 1 Gei spieru 1 1 
Ccu fconj bbera firi cci spierulll 'Un ti V h' a gòrriri 
a ssu marìtu ! tanti 'uccun' amari ha* rat* a mmia, tanti 
cutiddati h' a 'viri n' ò cori ! Nur' e ccrura t' he bbirriri! 
curcata supr' u nfòssciu 'i fraschi.... senza linzuolu ppi 
cummiggiàriti... vèniri ni mia ppi 'na scarda 'i pani, e iu 
cciùiti 'a porta 'nfacci ! Crialèeeisu, Signuri 1 Gristalèeeisu, 
Signuril sugnu 'na povra piccatura, ma 'ùi un V bàt' a 
(Fari ppi mia, ma pp' 'u 'uòssciu santissima sangu 1 Giu- 
Stìiiizzia 1 1 giustliiizza ni 'uoggiul 

Mancu pj^ssau Tannu, e 'u zzu Cruci naca trai appi 'na 
carnata 'i tàuru, e mraorsi eh' i (can le) 'uredda ra fora; 
e cummà Rrosa, iu sula 'u puózzu sapìri *i pittati 'i fami 
ca piggia, er è nnura e ccrura, ca veni l'aflFranzu a 
bbirllla. 

Narrato da Vincenza Ventura, intesa Tirribbà:(x^a, con- 
tadina di Ghiaramonte. 



mecci i capelli, e principalmente quei della fronte ^» 
rièpitu lamento sui morti — 'n ti V h' a gòrriri non te 
r hai a godere — hd raf a hai dato a — h' a 'viri hai 
ad avere — hìrriri vedere — scarda minuzzolo — cciMti 
chiuderti — morsi mori — 'uredda budelli — affranT^u 
compassione da rompere il cuore: deriva dal frango. 
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V. Acqua e ssali, rispunnu, 'n cci accunzientul 
.... duannu a ccocchi pirsuna cci èttanu 'na jìastima, 
ssa pirsuna è ppersa s'u nnici acqu'e ssali, e 'un sputa tri 
bbot' all'aria: picchi, cùntunu i ranni, ca ricienn' accussi, 

r 

turnam'arrieri n' 'a 'nnuccenzia battisimali, e 'ù rimuòniu 
si po' dar' 'a testa n' 'e mura, duannu 'u zìi Mariiftiu 
Purpetia si piggiau 'a' piccia Pe' testa 'i jiaìèra, rici ci 
prima era 'ngarzatu e' u mpiezzu 'i fitusa, ca, livànnucci 
*u batti simu, mancu I' avissi 'ulutu ppi scùpulu 'i furnu. 
*A povra piccia Pe' mancu putia nesscìri 'u piriizza 'a* 
fàaììaj porta, ca dda carogna si mintia 'mmiènzu ó car- 
rùggiu a sbummicari mutupièrii, jiastimì, e macari, par- 
rannu ccu rispiettu, si scummiggiava 'u culazzu, e s' 'u 
sbattuliava eh' i (con ìej cianti r' 'e manu. Ma ccu 
ttutti ssi cosi 'u nn' appi echi ffari, c"a (perchè laj piccia 
Pe' vota ppi bbota cci parava 'a fàura r' 'a unncdda, e 
cci ricia; 'n cci accunzientu, Signuri ! Acqu' e ssalì, ac- 
qu' e ssali, acqu' e ssali 1 Va, va„ lurda fifbttuta! PÌful 
pfu ! pfuu I Ddu pizzazzu 'i calèsa, viriennu e' ón (che nonj 
putla ce' 'u sceccu, s' 'a piggiau e' 'a varda: e ppi ddari 
> rrisposta 'a' (uìla) piccia Pe', jittau 'à pruvuletta ó 



s* u nnici se non dice — i ranni i vecchi — 'à* pic^ 
eia Pè alla zia Giuseppa — scùpulu granata composta di 
cenci per ispazzare il forno — dda carogna quella pro- 
stituta — Carrùggiu carrobbio. Due strade in Chiara- 
.monte tuttora hanno la denominazione di carruggi — 
shuntmicari vomitare — mutupièrii vituperii, imprecazioni 
da strega — cianti r è, piante delle — caUsa^ o vilììita 
meretrice della peggiore specie — varda basto. 
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povru zu Marìanu, ca rrìstau ciuncu e ccinu *i dulura. 
Narrato da Vita Morando, intesa Makumata, contadina 
di Chiaramonte. 

VI. Du* ran* a ballu ecc. 

• ...,.. A pprima si ca cc^ er* u panuzzu 1 Nni ssi 
fiì' 'i nona \ giugniettu e dd' austu, ni virìèum* assamatL 
Tannu Tannati currispunnianu mièggiu, e *>i piezzu ^u 
rùrìci *un mancava mancu *e' (ai) cciù ttinti. Màsscìu 
V^VLÌn Passarieddu e* *a citarr* a sscrùsschi, iu ca ed facia 
*u secunnu, e mtnàssciu Giuanni Setticasi cu dduviulinu 
ca 'u facia propria parrari. E echi bbirièu? Tutta 'a vi- 
stiami s' arricuggU pp* abballari, e bboffi e ammuttuna 
'n ccì nn' èrunu picca; ma un baliettu rurava quantu si 
nei curnutu a unu. A mmalappena *u zaurdu si luvava 
*a bburritta, e ffacìa tri bbutati, màssciu Giuà ci *a tag- 
giava n' ò mieggiu. 'Na 'ota pp' à viggìlia 'i mienz' au- 
stu ^u |Sapi ^uanm mi tuccau ppi parti mia ? Q.uarantatri 
bbaiucchedda nuovi, ri chiddi e' 'u cavadduzzii: é ttann^a 



p* *i ' fiotta è il pomeriggio dei mesi' estivi, e princr- 
palmente dal tocco alle tre — giugniettu luglio — ai- 
samari deriva dallo sciame delle api, ni virièum' assamati 
non avevam tempo di soddisfare a tutti i ballerini — 
piexxu 'u rùricis il pezzo di dodici tari (L. 5, io) — E 
echi bbirièu ? E che vedevate ? — visitami bestiame, è iù 
questo, modo che gli artigiani di Chiaramonte chiaman 
per disprezzo i contadini — ammuttuna urti — x.^urdu 
villano — ci 'a t'aggiava n* 6 mieggiu cessava dal sonare: 
ed è il segnale per indicare che il ballo di quel tale k 
finito, e ;ncòmincia il balletto di un altro. 
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tàmia mi tuccàunu i rrarugni, ca era picciulu propria* 
Narrato -da Vito Carfì, inteso Mulmi, caffefttiere d! 
Chiaramente. 

VII. Ppi Ssan Ciuanni vinnu la 'nzaredda 

*A vìnnita 'a' (deìlà) \izaredda rrussa ppl San 

Cioann* Abbattista è 'na cosa ca s' \i nzi ^iri, 'nzi criri. 
Ccu ttutta sta rran malaniiata r"^ avannti, iu, ri parti mia, 
*ii sapi quanta ni vinnii? Triccieotn e ttri ccanni,ecc' è- 
runu certi mumenta e' òn cci putia rar' a bbùcca, e* i 
manu Pavia com' 'u ciìimmu. Virièu u' mmiggiarn *i pì):^ 
suni ca s* appalstzzàunu, e 'u nzintièiì autru: à mmia *a 
'nzaredda, a mmia *a* nzaredda, a mnùa, a mmla, a mmia, 
*a mmia a* 'nzaredda: comu *na cosa ca mi mancava Tari^ 
Conau cci ricu runca, tutti r' 6 (dal) primu 'nrin* all'ùr-* 
timu, luvannu cocchi ggialantomu, si stùgginu ru* parmi 
M *nzaredda rrtissa, *u cappillanu *a passa n^'ojiucaluòm 
r^ *o' Santti e ppu' s' 'a' (se Jé) 'ttàccanu ó quoddu, e s' un 
ii sfarda 'ri' z' *a léunu. Ppi ssa ddiuzziònì 'u rran Cam- 



rrdrughi ritagli — 'niatedàa fettuccia, nastro — s* *u 
itxji viri ed se non si vede, non si crede - — e' ótt cifi 
putta rar' a hhucca, ero impossibilitato a servire tutti i 
richièdenti — Virieu^ sintieu vedevate, sentivate — afh- 
palax^àrisi mettersi innanzi in gran numero — runca a*- 
dunque — siaggiari comunemente comprare — 'a bassa 
la passa, qui la strofina — jiucaluoru malleolo — s' 'a Hat>- 
canu se la legano al collo — sf ardori logorare — 'n:^ 'a 
ièunu non se la tolgono. 



4^ NOTE CLLUSTBATITE 

piuni luriusu ni scanza *i (di) tirrìmota, e ddi morti 
subbitinia. 

Narrato da Giovanni Guerrieri, inteso Cucinas mer- 
eiaio ambulante di Chiaramonte. 

viiL C(;hi ce' è ? Cebi ffu ? Razzàzza r* auUsi ? 

.1 babbizzi 'i V aulisi su' arristaf a mmuttu» 

e ssi Tavissi a ddiri tutti, n* aggiumassi pp* 1 manu. 
Ora vuonnu diri ca quòggiunu V uòggiu n' d maccu; 
m' apprima, Signuri, apprima 1... èrunu appuntiddati ma- 
gici e echi scorta r' appuntiddati 1 

Ora, rici, e* òn massaru 'i Muòrìca, app' a ggiri a 
Ssarausa; m* 'a mmenza via 'u cielu si mis' a sscurrari, 
e bbinìa *na tamussciata rannlssima r* *a parti 'i Munci- 
pieddu« 'N putia falliri, rici 'u massaru, assira 'u suli si 
cnrcau n' ó saccu, e ce' era V uòeeiu r' 'a crapa. Runa 
punturati ó mulu, eci attrant* 'a euddana, e ni sta mentri 
va taliannu si bbirissi cocchi casa 'i massarla, o pur»- 
menti ri mànnira. Fotti passarì, comu rìclssimu, un quartu, 
e scàrrica, Maronna Santissima! 'n timpieri r' acqua, ca 



f^uògginu V mggio n' 6 maccu modo di dire per espri- 
mere r astuzia e T intelligenza -— appuntiddati, nel tras- 
lato sciocchi — magni assai — tamussciata romor lon- 
tano di pioggia impetuosa e di grandine — si curcau 
n* ó saccu tramontò nascosto dalle nuvole — /' uòcciu 
T 'a crapa. Un' ora o due prima del tramonto se il sole 
fa uno spiraglio nelle nuvole dalle quali è avvolto, i vil- 
lani danno a quello spiraglio il nome di occhio di ca- 
pra, e credono sia indizio di temporale vicino — fud^ 
dana cxvtzzz. 
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•gni Stizza era 'na quartara, e Uampi e ttrona ca 'u stissu 
mulu s' atturrurìa. 'U povru massaru, vagnatu cumu 'n 
puddiclnui nèssci *a bbuUa *i locasanti, e ssi cci*ota ccu 
bbera firi. Ma T acqua e i trona e i lampi cciù ri cciù, 
ca parìa 'u jiornu *u (del) ggiurlzziu: O capiUdu santu 
ri Maria ! O san Giorgi cavaleri 1 O armuzzi bbinirìtti 1 
O san. Crìstoflu beddu I ora pari ccà si ssiti mraculusL 
Bih, echi llarapu !... Santu Sdeu^ Santu sforti, Santu Smut" 
/fl/x — Bih, echi ttruonul... Santa Bàrbara 'un nurmiti, 
Ca li trona iu' shuggiati, Ca su' ggiunti... Maria, Maria, 
Maria 1 Cebi draunàra ranni ca sta *ncugnannu 1 *U nussa 
Giorgi si vitti piersu, e aecuminzau a rraccumannàrisi 
r armai quannu mttu *nziemi sent* abbaiari *n cagnuolu, 
e bbirì mmienz' òn maceitu *i miènnuli *na casuzza *i 
massarìa: Signuri, vi làuru e bbi rringràzziu 1 riei *u mas» 
.sana, e ttira a bbota r' 'a massaria — Viva Maria! — 
San Ciseppi 'ncumpagnia I rispunni 'u patruni r' *a casa, 
eh' era aulisi, e ppurtava *a scùfia e *u eurlnu. — Gnu 
mmàssaru, mi putbsuu, senza *ntressu, arrizzittarì ccà ppi 
Sta sira ? — *Nga, picchi nno ? rispunni 'u massa Currau, 
ca Taulisi si ciamava *u massa Currau, *a casa, razziad- 
dlu, tanta picciula *un ce* è, e *u mulu *u putiti mintrì 



si cei 'ota k si rivolge — ^ *un mtmdti non dormite ^ 
draunàra bufera — 'ncugnari appressarsi — maceitu una 
quantità di alberi piantati a poca distanza fra essi — tira 
a hhota s* incammina alla volta — arrii^^ittari <lare rico- 
vero — mintri sutt' 'a pimata mettere sotto la tettoia. 

GuASTELLÀ — Yestru 4 
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satf ^apinnata, ò cantu \i (del) me sciccarieddó — Cchi bbi 

ij 
nni pari, ah !, di stu tiempu?-Cchi mmi nn*ha ppàrìri? Q.uan- 

nu nessciFraCcola, si sapi: o VàoDuli, o acqua, V sdirniUa. 
' *U massani mnrìcanu, ca si damava *u massa Giorgi, er età 
T**t(dei) Roccasarvi,arrìzzetta*a mulu, scàrrioC i virtoliddi 
pinti, appenn* "sl ggiucca, ca jia facieanu saliiina r^acqtxa, 
e trasi ddà rìotra. Ddà trov* ''a massara, e** iva scimiutu 
*a tacinedda,' e stava lavannu i scutéddh — Vi salutama, 
' gna massara: — Saluti vi 'uòggiu, gnu massaru... Bih, comu 
siti sculanti ! ' assittàtivi ò luci, e bbi rati *na sciumàzziata. 
— *U massa Giorgi s' assett' 6 luci, rapi Tànetò ppi qtià- 
riàrìsi miéggiu, si stùia *u quoddu e *à facci, tofci *a 
' bburrìóla, ca parla tràsuta e ssciuta r* (f scium!,' nèssci 
' arrieri *a bbuUa V (dei) locasantl e cci fa 'u rribgràzziu 
' 1 veni cori. Ni sta mentri trasi 'u massa Currau, calici 
"nei V (atta) so~'muggéri: Gna^ennira,piggiati'ssa opi- 
nata, e tacitila cciù ri menza, ca stasìra ò massa' Giorgi 
ed faclmu tastari i fauzzi r' *Aula, e 'u vinu ^sC (deììa) 
Fàrcunara, ca, cu* sa ! cumanni 'u nei nn* ha ddari nuddn. 
** — Acciettu i uòssci faùri, rispunni 'ù massa GiorgL Ru' 



Quantm nessci Fra Ccoìa» i \àllani della Contea danno 

il nome di Fra Cola a una nuvola a foggia di frate col 
- • cappuccio, ed ' "è infallibile, segbo di' piaggiar imperiosa 
■ r*-viHtiUddi .dkxu di vièrl^i, piccole. bisacce, per lo, più 
' di lana a vari colori, e allora si chiamano viertidi pitUi 

. — f/fif^^r. mantello — 4va.ec* avea tolta dal fuoco la 
A piccola pmtola -^ rgri '^a sciuinaiX}aiq. a&ciugarsi .un 

untino — quariàrisi riscaldarsi — cu' sa I cwnamn e e. 

I inutile il perfidiare 1 è vino preìibatissimo. 



fauzzi *i tastu ccu ppracìH, e bbV&tn tasUti cpi ,nmì^ 
*n pastizzieddtt *i biWbàii^tJ^he m* )i6 purtatu *i Muòrf <;fL 
7A gaz Vènnira ri .prima n^ibèsscia i favi^pu* v* a gg^ci 
*a cannata, fanhu 'a cruci supr i $cuteddi, e ss* ass^t^^^a 

:.t^ula.,I favi érunu bbeddi cuttizzi, *u pastizzieddu rV^è 
bbarbidni ccu dda cipudduzza^ccu ddi cciapparieddi* c^u 
ddu .sciauriddu ri s|7Ìezzi *n zi facìa Ussari propria, pròpria. 

' E a 'gni quattru cincu *uccuna si 'utava *u niass^CpjTau: 
— .Vivimu, massa. Giorgi — 'Nga, vivinau, massa Currau. 
E ancora i scuteddi ^rmìu mi^nzi, e *a gna Vènmra.ap- 

:p* a ggir* ariier' a gginciri *a cannala. 'N ce* è QQJègg^u 
r\*o vinu ppi mmintrì *n allirla. *U massa. Qiorgi acdi- 

. xni&za* a ccuntari fattetti, e *a gna Vènnira si jia tinie^QU 
i sciàocbi pp* *Q ddinàriu. Dduoppu ca manciaru e ))b)p- 
pìru.si 'ota "u massa. Giorgi, e ddicì ò massa jCurr^iu: 

. Gnuymnotassà, ora ca *ngrazziaddiu n* hàm *ad4ivipti^tp, 
picchi 'un (non) scurrinau 'u santu rrusariu ? r— Bih, ma$$a 

..Giorgi miu, rispunhi 'a gna Vènnira, ar 'Aula .'u san^ 
rrusariu tant* assa' n zi canusci, picchli 'a lit^ja.:n*tò 
nuòssciu paisi, *n ce* è nuddu ca s* *a (se Vh^} j^vi^u 



tu fauxxi due fave. Il due presso il volgo è numero 
indeterminato, e può significare anche una quantità 
. non .picdoià — hb . diri vai altri .— ftfl|jr^^m> lumache 
fu' v' a fginU poi va a' riempire -r fciofirii^daj^p^'^ 
cato a ingrediente o droga da mettersi in un cibo, f^ 
' sprìme una picciolissima (quantità, in modo che quasi 
-dia il solo odore -^sVièxxti pepe -7 /«^^«i imi^ddoti ri- 
dicoli — ddinàrìu riso .irr0^(ibue. ' 
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'mparari. Cchi ed pntimu fari?''U Signuri i testi a 

' un* àtri aulìsi n' *i cuncirtau ri h* antra manera. *Na 'ota 
fìcira vèùiri *n uorvu 'i Nuotu; Tuorvu stesi tri anni, e avìa 
'n cintinaru 'i scularieddi; m' 'a bbòggia 'ì pìcuniari notti 
e ggiurnu, 'a litania 'n cci pottì tràsir *a nnuddu. Vìriennu 
ca si manciava *u pani a ttrarìmientu, V uorvn nn* appi 
scrùpulu *i cuscienza, e si nni ^osi jir' iddu stissu. 

*U massa Giorgi eh* era ssciampàgnu, sintienntt sta 
riscursu, rissi 'ntra r' iddu: 'U sapla ca V aulisi èrunu va- 

' ssciuliddi r* avanti, m* a stu puntu *n lu puta crirrìrì né 
Ora né mmai. Ccà Tarti arriva ph)pria 1 Ora YaLzzìzm iu 

''tanticcedda. — Si 'ota e' 'a gna Vénnira, e cci nei: gna 

' massaredda mia, vi stat* annianhu n* on guottu r* acqua: 
echi bb' 'a (ve la) truati 'na ji^tta ? — Nano, massa Gior- 
gi, *a jiatta mi morsi' — Comul e echissa ca sta n* 6 

' cnfuiaru 'unn {non) é ggiatta ? — Nano, massa Giorgi 
liiiu, chiss* è ggiattn masculu. — O jiatin o jiatta è tut- 

' t'unu— 'Nga, cchi nn' àt*a ffari r"ojiattu.? — N'aggi'a 
fPari,- ca cci facimu riri 'a litania... -*- *A litania ? Mi stati 

'tirzian'nu, massa Giorgi. L* anlisi no, e i jatti si? Ar- 
menu nui avimu 'a palora, ma i jiatti *un sannurìrìàu- 
tru ca miau — A bb* àtri, ca siti aulisi vi pari ca 'u jiattu 



nn*' diri a noi altri — stesi stette -^ m' 'a hhòggia ma 
a malgrado dì battere — *osi volle — ssctampa^JiU di 
nmor sollazzevole — essiri vascitdiddi r' avanti essere 
imbecilli -^/wtepotea — L' arti arriva non si può an- 
dare più in- là — ^^ nixi^X^i aggiustare— euftdarn meta- 
tesi di focolare — Hrxiari beffare. 
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lid miati) m* *a cchiddi cV*à. sapimo logoa^.i palon.^lr^ 
siènttino bbelli e spicci. 

"li massa Giorgi afferra. 'u jiattù^ e cci attaicca 'n pi» 
ruz2u r*'arrieri ccil ttri passi 'i rtiniatiictidiL .Obr'accu-., 
itìinzam* 'ia sàntu rwisario^ tei rici V (ài) ru' adisi^ e' 
ll'aulìsi s' addidòcdanu e ssi tappulianu • 'u prettu; 'A 
gna Vennìrà azzicc' à scùrriri, ma 'sstt 'rrtìsàriu-era co^-, 
m' ''a rradna 'i tri mmànu: ca idda 'n zapia* autru che i : 
vimmàrii, *u massa 'Ciirrà' i suli 16ria patri, i rmster« -i* 
lassàuma, e i patennòssda 'i rida 'u muricanii. E njen- 
tri scurria ssu bl>eWu misariu 'a gna Vèmiira si susla 
*gni mizzuddu, ora ppi ddari *u paniquottu ó.picaìridduy: 
ora ppi ^llavafi i scntcddi, ora ppi ddari un ^Uorpu 'i • 
scupa; si susla e s* addunucciava, sisusìa e s' a!ddcmtic- , 
dava; e \l stissu fada.'u massa Cùrrau, ca fia e bbinla- 
ora pp' arrisscèrriri *u sceccu, ora ppi bbirriri s* ancóra 
lampi ava, e ora pjJ' àppuzzàrisi n' *a cannata. 

Comu finìu 'u rrusariu, 'u massa Giorgi ed rici ri 
star^ attenti, e ddiri Orahrandbhi quann' li rida iddu stis-; 
sti e tira forti 'u rumanieddu. tJ jiattu e' ava tumatù a' ò • 
cufùlaru, sitìtiènnusì trari pp' u mperi, cerca 'i • curri» ; 
ma *n putiennu, s* arràg^a e ffk mi&u «cu-!nai<*iida2za» 
stizzata. \\ gna Vènnira, eh' era curiùsa, si 'ota .ce*, 'u 



iuppuìiari battere — rraccina ri tri mmanu uva di cer- 
te viti che fanno la maturazione in tre volte dy^ersc — 
'gni ptmixxjitddu ogni, momento ^r- arrisscèrriri .u sceccu 
vedere se T^no manchi di foraggio r— ; trari, ty^^ft, J 
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nttssa' Giorgi e ed net: Cchi è cca rissi' 'u jiattu? -^ 
Cchi dissi? Rissi: cìnsi' è ssciàuru (Christe, exaiicH nos) 

— B echi ssciàuru senti ?— -Sciànru 'i piararisu, gaa Vèor- 
nira' — Wa hranohhi: Tir' arrieri 'u rumaaieddu, 'o jiattu- 
afrierì miak, — Massa' Giorgi miu, e ora cchi ddissi ? — 
Rissi: viti ca veni 'a nanna (virgo veneranda)-^E ccu'è 
sta^ nanna ? -^ Cu* è ca pò %&\n ? *A nanna *u {ddj bam- 
minieddu -^ Ora hraHohbii Tira *u rrumanieddu; *u jattu 
nHau'-i^ E ora echi ddissi ? — Rissi: Vir' a pper' t canna 
(Virgo predicanda)— Bìh, e ccu* è stu peri *ì canna? 

— Per' 'i canna èra 'u patriarca sa Gnaqulnu, e' avla 'n 
perì' nttilatu. — Ora Branobbi — Tir' 'u rumanieddu, 'u 
jiiittd fiHau -iJ Massa Giò, e ora ? — Ora rissi Yas' 'e 
fki/ sMli (Vas spiritiliale) — Bih 1, e di cu' su' ssi stuali? 
^^ Chiddi r* 'o patriarca san Cisippuzzu — Ora hr^nobbi, 
TV 'u rrumànìéddù ru' 'oti,' 'u jiattu fa ddu' 'oti* miaiL 

— E ora, massa Giò, picchi 'u rissi ru* 'oti ? — 'U rissi 
rii' ^cfti picchi 'a palora era logna — Nga, qual' è ssa 
palòra?-— Yas* ^a' signa ccu ddinxxiòni (Vas insigne de- 
voti© nis) — 'A sièna? ~i- Nasi, gna Vènnira mia, picchi 
i tri Rre cct àunu purtatu 'nar sìgna ppi ilari ddivertiri 
ò bbamminieddu «*- Ord branohbi. Tir* 'u rrumanieddu, 

I 

*o jiattu ca' st sintìa sdullucaii *u perì, fi ci un man ar*< 



sciàuru oàc/re — Vìr' a pper' i canna vedi a piede di 
èanna ^ Vtts' V ihioH bacia gli stivali — Yas' 'a «- 
gna- ^ ismioni b^à U scimmia con devozione* 



raggi^tti^fiji — Bijvl e ora pkchl 'u, rissi nifWatu? — 
Picchi rissi fierr' *i varca (^otàtm arca) —E, cc)i*é.pa- 
lora mala,ccri^ta stu fierrV 'i varca ?.-t- Nasi, gna Vènnira, 
picchi quannu Sam Pietru niau a Gesù C^rìstu» fici *ij[ 
jiuramientu fàusu^ e gg^rau supr' u fierru r'*asQ varca. 
Ora hranóbhi. . 

Ppi sbriari 'u risicursu \ jiajtu fu ttiratu 'na^ntina 'i 
*otì, e semprì o 'a gna Vènnira o*u massa Currau jianu 
spiannu ò massa Giorgi e' ava rìUu *u jiattu. Finuta ca 
fu *a litania T aulisi s* abbrazzaru ò muricanu, e ed rìs- 
slrUy ca puta fan *u dtiutturi 'i liggi. E ri tannu nnanti 
ar 'Aula add^unu apposta 'e' (ai) jiatti ppi. rri citar' »'#l^ 
lifania. 

Narrato da Vijo Migliore, inteso. P/g'^fl/;/^ famjglip, di. 
Cbiaramonte. ... 

n(, Rrpsja, echi ffa|? Ti tuo cebi ni lu.pjettu?, 
Cpmu gravita donna ca disia 
Frutti ca a (hiddu ten^pu, npn cci ssu\ 
Si tocca a un puqtu ccu dda fantasia, 
. Passatu un pò cu nnun cci penza ccbiù; 
Nasci lu partu ccu zzo ccu .vulia, 
Signatu appuntu unni tuccatu fu; ' 

Ccussi fui iu, ca disiannu.a tia, 
Tuccai stu cori, e cci arristati tu. 



nichiatu adirato -^ sbriari sbrigarsi, tera^aare ^ aì- 
dèuno allevano. , 
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Ottava del Barone Orazio Capuana, da Mineo, poeta del 
secolo XVII poscia raffazzonata dal popolo. 

E nello stesso significato Giulio Cesare Cortese nel 
P Canto della Vaiasseide: 

Se viene a scire prena« ed haie goHo 1 

De quarche cosa, tiene mente air ogna, 
O te tocca la nateca; sde eh* io 
Fice a frateto nfronte *na scalogna. 

X. Vestru, ora tocc* a ttia, fa stu latinu ecc. 

lu m* àv* a ffari mònucu, e *a sanf arma *u 

fdelj ma pà m* azziccau a mmannari *a* (^allaj scola, 
e* ancor* avia i quasuddi sciaccàti. Ri prima m* *a fme ìaj 
fici *u Ddòmini ddo Nnum)nicu, pu* ddo Nnum)nicu mor- 
si, e me patri mi misi n' ó Patri Gilormu — *U Signuri 
ci *u pozza luarì ri faccia ma mònucu bbirbanti com* a 
cchissu, *a matri natura *un ni potri criarì. I firrati, i 
càuci, i cavaddi a ccàusi calati, a Mdunucciata supr* *e* 
scorci 'i (delle) nuci, 'u 'uccaggiu 'i fierru, i muzzicuna 
n* 'e v razza; i pugna 'ntesta èrunu ri tutti ì'uri e ri tutti 
i mumenta. Cci criri, Sijnuri ? — I carni, pp' 'ì tanti 
martini, Tavièum* addummissciuti, e i fimti *n li sintiamu 
cciii. E allura echi facla ssu bbirbanti ? Vagnava *na sau- 



quasuddi sciaccàti ì calzoni non cuciti dalla parte del- 
le chiappe — ddòmini maestro di scuola — a ddunuC" 
data ec. T inginocchiarci su i gusci delle mani ** ad'- 
AmmissciuH intormentite. 
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letta, e dd' unni viegnu, viegr^u r' 6 muUnn. Èrtimu setti 
carusi, e quann' iddu accuséciava ni nui, i rrlni si ra>- 
pianu e si ciiSrìanu suli. Ora *ha vota mi dama, e mmi 
liei: Sarà, fammi stu latinicddu r* 'a prim* aitivi; il uointt" 
MI VEDE. Tanhu iu sturiava'Ù Limen; sfuòggiu 'u tirilen, 
e ttuttù (jriiatu cci' ricu: 'li 'nzirtai, lìttufi. Mons viDEt 
ME. Celli ffu? echi cei ris$i latru ? Cebi cci resì'naseor- 
c* 'i quoddu? Run' u npugnu n' ó taulinu ca fa ssautarì ' 
'u càlamaru e rùcciali, cci arrussicunu Tuocci com' 'u 
ni* oru, e mmi Vici: Puorcu sbriughatù !... Gei l'ha' vistu 
Y uocci V faìlaj muntagna ? Com' è ca ti pò* t^aliarì 'a 
muntagna ? — E com' è e' àv' a fiTari, letturi ì — Com* 
àut' a èari? àut' a ffari Ego Video montem, picchi 
r uocci n'hai tu, 'un 1' hav' 'a muntagna. Ed duocu sta- 
fudda *n quorpu 'i ferra, ca mi sbàrau 'a testà,e -asah- 
gunaria 'nzi rici, e 'nzi cunta. Chissu fu quorpu ri ferra, 
ca misi 'a eiavi, né cciù cci fu bbiersu ca mi pòttir' àm- 
muttari 'a* (allaj scola, mancu eh' 'i CconiJ crocci 

' Narrato da Rosàrio Brullo, inteso cianci la terra^ irias- 
saro di Chia'ramonte. 



sauUìta corda glossa di canape — d* unni viegnu ec. 
batteva senza cessare — carusi ragazzi — si rafìanu ec. 
si aprivano e cbiudevansi — ' r' 'a prim' attivi della pri- 
ma deo;li attivi — . priiatu borioso per compiacenza — 
'u 'n^iriai l' indovinai — ^ scórci* 'i quoddu guanciata — 
dut* a ffari ? avevi a fare ? — E dduocu ec. E qui ^ca- 
rica nna sferzata — sì>arar% zi^x'ìtti ' ' ' 
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xz. Scu2atirìa..M Pasu;(za..... Fìssela la fàuci., ecc. 

Ora 3* *u luassi r* *a te^ta: ni stu paisi ]Hior-. 

c«« chiddi ca *unn fnonj. han^* 'a ^ociùria, su* com* 'e 
^a^,quorvi.jiaacki. Ci puortu, Signuri, Tasièmpiu xnin^ 
Nu' ^trir ri- rrera. rriritoria 5>em^- r' 'e. B^tiv^egna: nm, 
cu" è ca ni cci ciama? Sieoiu quattnu *u patri e ttri 
ffiggi màsculi, e a tutti quattru ni ^mpicdcaru *na *n- 
ciùrìa ddiver$a, A me* patri *u sannu . sentrì 'u spilcJu, 
piachi nissclu scarsuliddu *i capiddi; a me* frati P^ppi, 

. • « 

\ cucùmmiru, , pìqchì è gruossu, e i spaddi 11* havi ór, 
nizzi; a mme' frati Vitu, peri ri ciutnmu^ pic(^hl n' ó ca-. 
minaci, vo* *u so timpicieddu; & a mmia »c^ar^i^a« picchi 
un picciuQttu ce* un c^ticciuui. mi scciunnau *<^ *ucca, 
cornai 'na *ucca *i. véccia. 'Nzintitiriri.-àutru; Ucaareddd, 
ci^yo' jiri a bbiàggiù? Uccaredda^ mi. cci stai Siup^ra Tan- 
ta^ Uacare.dda comu fìalu>*uto zitaggiu? Uccareddajjjic^ 
chi 'n ti naisuru trinci uri? Cchi, ggiustizzia cacci 'u^ 
lissil. 

P^ole. di Michele Bentivegoa, ii;iteso Uccaredda, da 
Chiaramonte, corriere, 




superlativo di cini pi,^. ^ ^ j. ^ 

sctunnari sfondare — cuitu un dato numero di agricol- 
tori che lavorano in una data campagna — tririci uri. 
picco o gueircip di un occhio,. . . 
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xsu Sacclu ca tu Sigmir* ha *n niarz^f^anu. 

Rjci ca quann' 'u bbeddu Ddiu criau 'u mun- 

nn, crìau tutti L* armuzzi r**e cristiani, cacci hannustatu, 
e cci hanu' u ssiri 'nzin' a fini 'u fdelj rounnu. V^lc- . 
muzzi cebi p)ggianu luocu? Su^ com* *a rràia ò suli, e 
'u bb«ddu Ddiu i teni 'nciusi rintr' òu marzapanieddu, e 
'i va situannu n' 'e cnrpuzza r' 'a criaturi, dduoppu qua- 
ranta jiorna c^ hanna stati 'ngranati. 'U bbruttu. bbestia 
sta V faìUJ visti pp* arrubbari stu marzapanieddu, q 
purtàrisi Tarnauzzi ccu* fcanj idduj noa ce* è Sam Fa^]u„^ 
ca' 'un* ki fa 'rrinrinari 

Narrato da Antoni^ '*\zzara, intesa 'flt «a/fl/;crla/a, con- 
tadina da Chiaramonte. .' i .* 

xmr Sam Micheli ce' u nquorpu ri spat^ni^ ec. 

Cluannu 'u Cifru 'nfirnali fici verrà a Gesù 

Cristu, nei ca Sam Michele apcàpcilu *u jia, ."ssicptan^u 
ne 11' ariaj e 'u Cifru pp' 'u ('per nonj nzi .far' affirrari 
currla nì.uli nluli. com- 'e' taddarituli. Bb^ddu ca Sam/ 
Micheli arcàncilu 'u sta pp' affirrari, echi ffa 'u puorcu 
iitenti? Ce' un sbalanzuni si las»' a ggiri 'nZiggUia, e si 
V' a mmùccia ni Muncipieddu. S' aggiummariau com' un, 
scursunazzu ea è, ma 'a tistazza cci nisscìa r' afora, ch'è 



tfrisHani uomiai — rràia rsL^Q -r* cnrptu^^fi^ corpi»^- 
x^ dei bimbi — sj>èddiri terminare — arrimitìari i?auQ- 
vere — - nktli niuh da uiu nuvola all' altra — r hheddu sul 
punto — sbalanzuni enorme salto — si v a 'mmùccia si 
v?i a nascpnderc -^ aggtumttiarìàrisi raggpxnitplawó, . 
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ttantu luongu *u fitenti, ca 'n ce* è mnsurl ' ppì miisu- 
ralluJ Sani Micheli arcincilu arranca, cci vir* 'a testa ni- 
ssciuta, e ce' u ncjuorpu 'i' spatuni trrrrr ! cci fa sautaìi 
'n quornu. E ssu quornu cariu a Mazzara, e vuonnu riri 
ca ce' è ancora, muratu rintranngruttnni. 'UCifrustritta 
e mmalapparatu 'etta 'n zàutu, e ce* ù liimuzztcuni ci 
scippa 'na pinna *i (^daU'J Tala, e ssa pinna prizziusa,' 
riei, eh' è ttutta 'i perni finissimi, ca macaii fann' allu- 
ciàri: *A pihna cariu a Catanissetta, ma 'a sant'arma 'u 
("delj me pà, ca fu bbuiàru ni ssi parti, mi cuntava c'^'a 
pinna 'un ce' è ceiù, picchi i piccati r' 'e catanittisi ehi- 
nù tantu ranni, e' 'a pinna 'n cci 'osi stari, e ssi uni 
'ulau 'mpararisu. 

Narrato da Mariano Terranova, inteso Ca^X^^^^inu, 
capraio di Chiaramonte. 

XIV. Cainu; ca ri spini è carricatu ecc. 

Rici ca quannu Caitìu ammazzau a sso frati 

Abbeli, era tantu 'u scantu, e' arriulava n' 6 suònnu si 
ssintia sscrussciu 'i frattimì, e ssi minti' a ceùrriri com'u 
nfòddl. Pp* arriparàrisi* r* fdagUJ armali filod si scavau 
'uà rutta, è ttuorn^ a ttùorn' a ssa rutta cci ciantau zam- 
màri e rruetta. Ora mentri ca 'na 'ora stava carfiannu 



vuonn riri voglion diire — ce' u mmunicuni con un 
morso — aìlncìàri abbagliare — *uìan volò -- arriutari 
sobbalzare — scH^ssein i fraitimì romore di frondi a- 
gitate — ruUa grotta ^ ^ammari agave americana •—. 
forfiàri portare. 
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tri fFasscttedda 'i spini, yiri, e bbir* 6, Signuri mmieazu 
'nd vampa 'i fuocu, ca tincla U ariu di rrussu. Caiiju Bei 
'a morti, e' av' a ffari, ma u Signuri ccì rissi: Cebi sta' 
faciennu, Cainu ? — Chi sté faciennn, Signjuri ? Arricampu 
iasscitedda ri spini, ca m* he addunatu c^ Tarm^^H filòci, 
virìenn' a s$i spia' ammanzisscinu, e ppi chissu -i uòggìu 
iviotfi avanf r* *a rutta ca mi scavai. 3ta facienuu 'aa 
cosa bbona, cci rissi 'u Signuri,'picchissi^pinisa^ ssanti, 
e h^tt'a ssèrviri pp* 'a cruna r' 'o mC: santissimo fig- 
giu. Caijìu, nzintiennu stu parrari, piggtàu '^affticcfìdda 
c^ armu, e bbutau T.uocci 6 Signuri;. ma *u .Sigoorì 'n 
ce' era ccìu\ e ce' era sulu 'a russura ri V ariu. Vinni 
Tura r' 'a morti e i riàuli echi ni uòsiru autru? Cùr- 
sur' abballannu e ss^utannu* ppi carriàrisi l'arma 'i Cainu. 
Era ' *a prima ca cascava n' 6 'nfiernu, e cchìddu ca fi- 
ciru, chiddu ca 'n fìciru mancu su eeosi 'i rìri. 6 cdù 
ca Cainu jittava scannedda, cciù ri ceiù i riàuli si jièunu 
divirtiennvu Tuttu /^ziemi Cainu 'etta 'na 'uci: Signuri, 
SignWs accussì m' amniantiniti'apalora? — E cebi pan- 
iera t' he' ràtH'^ iispusi u Signuri -^ 'Nei pinzati, Signuri, 
quanpu carriava i fasscitedda r' 'e spini, e.bbu' mi ri- 
cistru; bbuonu sta' faciennu« Cainu ? pra si ffici bbvonu, 
picchi armeou 'n mi rati, eocch' arrifris^ ? — Ha' rrag- 



. ùrrìcampari portare al campo, mccogliefe — m hi af/- 
duttatu mi sono accorto — » uòsiru vofierQ — seannieddu 
strìdo acutissimo. 
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giunì Caìnu, e "u rrifriscu t* 'u rugnu. Ora sl«atì ccà; 

tii ammaxzast' ò to frati, e t' attocca 'u castJu; carrlasti 

i spini bbiniritti, e *t' attocca 'u premia. Ri stu mumientu 
' iu cumannu, ca n" 'e rurici uri r' 'o jiornu ti nni stai 
' n* 6 *nfìertiu, e "Cbiddti ca ri tia ni vuonnufarì i riàuli, 

ni fannu, ca chiss* è pìn?ieri so. N* 'e rùrici uri r' 'a 
-^fiotti ti n* assumi n* *a Iwia, ccu ppattu ca *n h* a^ri- 

pusari^na scàggia, e h* a ppurtari nquoddu i tri fassd- 
"tedda. E Cainu ijuttantìotti sta n* -a luna, e i tri fassoi- 

tedda ^ tirièmu tutti, ca p^runu tri stampuzri. 
Naitrato da Salvatrice Raniolo, intesa Cnttcàcda, coa- 

tadina di Chiaramonté. 

XV. Sutta 'na cerza sta 'ncantìsimatu ecc. 

Si cunta e s' arraccunta ca 'na 'ota ce' era un- Rre* e 
• 'na Rriggìna: e 'Stu Rre e sta Rriggina avìanu 'na -^ggìa 
ùàica, e cci nisscia lu- cori e U' arma ppi sta figgia,^ e 
r la stimàunu quantu si pò stimari 'a pi ce' acq«a.' Parla 
-ca'cci squaggiava n' 'e manu, e 'n cci sintiéu rirì atitru: 
•• *n foeìèmu cà 'a^-figgia s* arriffridda, 'n facièmU' b* 'a fig- 
*gia sura, 'n facièmu-c' *a' figgia si piggia ri malamurì; 
'''^izcièrm •ehissu,"iifaeièmu chiddu* Sta '{>iccÌQttedda'SÌ 
"(damata 'SakMsuna, ed era *na vera facci ri' suli^ e sfXL 



t\u rugnu te lo do — n'h' a rripusari non hai a ri- 
~^oàare"-^'// (I pwrtdfi'nquóddu hai a portare addosso 
' --^'"a^pkc' aeqna Pacqttaqtiatido è in poca quantità >*^ 
sintièu sentivate. r 



patri e sta matri non sap)ànu echi sprummifìtarì ppiit^ 
nilla dlèrìar un diverti mientu finki, e Vin àntru actìtt- 
minzava: ma idda, scàndu di' disertisi si siddiava; e tot- 

"tn hi so ipassu era e* avia n* •a'sa èànsliiira *na ccap- 
pJHuzza r' 'a bbedda-matri Maria. Ora iddia stava -jiaf- 
tmti sani: sani àddunucciata ravaàti ssa c€tippillu2Ka,'lU- 
rui^zva '*gnx matina ri scirri, cci^ addumaVa i cadaUlcisi, 
e cci rìeia *u santu rrasanu. Sta Rriggìfledda q* "a *scca 
'n ed avIa àiltru ca ri *ulirìsi fari- mòmca,'einiÌQhi:e 
ggiomu nun^fadìa ca sucozziari 6 patri e''sLi(^aUaJtQ»r' 
tri, ca ed avissir" a ccuacèrrìri-sta ^axia. "^ patad^isìn^ 
tìenbu stu Hscursu, annasscava, e *n ed rava ruqtu; mTi*a 
mamm^ *a drcava 'U piggialla xc^ 'ù ìAmopu,.it ed jiari- 
ciennu: Cómu ti piirsuari, flggia •mia^<:à''to patr*' accon- 
zentr? Comu po' è$sirì 'ha dosa 'i^ éliistS^ /N lu «ai, 

■ figgia tma, ca • figgi màsscuK *u -Si^nurr 'rini ■ n^i fnotf^e 
nej retti, e 'u rregnu tocc' a tte 8ula> Idda-pat^'Sem- 
prì^^tistata: mòm^da mi uòggiu fari, e ss** 'u maii ed la- 
citi, àt^ a'ffari'cuntu' e' 'a figgi' 'aptirdistm. IT.gattomu 
ca-'tutti tri èria' afikcdatì n' 'a jialkria rriali, passai e 

' ppiBsa *n pUvvieddD, <jcù ttanttl ri varvo^ 'na bbacelilKtta 

~ ni 'ita manu, e u furi) Mibraizu ne H'-^^utra. *Na^|]ilecii *i 



sprummintari sperimentare, inventare — sani intieri — 
sucux^iari infa$tidire con domande insistenti — anna" 
sscari' !nqirt€t2^rsi -^ ss" w-mmi -se • tìon itìiif— jiaìiaria 
dice ir plèbe alla ringhiera dr ferro che si- estende 'dàl- 
r-una ^ir altra punta ^ellà facciata, mòttfen^o- iA\ àùmi- 
nicazione i vani balconi. 
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'pìcdriddi, a bbirlUu accussl scunnessu, cci focian* *a fru- 
sta» trànnuci truaz\ e lumunnizza; e iddu, conux s* un 
avissi statu *u fattu so, sicutav* a ccaminari, e a llèirì 
0* 6 Hbbrazzu. 01à« nei *u Rre *e* sintinelli, olà, prestu, 
facit* accianari a stu puvrìeddu, ca è o foddi o filòsicu. 
Cu* sa, si mmi putirsi rari cocchi bbuonu cunziggiu pp* 
. aggiustar* *a testa. *i Salamuna. U' puvrìedd* acciana» e 
ed fa 'na bbilllssima rrÌYlreaza. — Rìcitimi, boa uomu,cci 
rid 'u Rre,siti foddi o filòsicu ce >iti vistutu com* ali* àndli, 
e quasatu com* air apuòstuoli ? Cu' siti, e echi ggiti fa- 
denim? — Sària Cruna, iu suga' un rumit' i Gerusalèmi; 
Ed 'a piccatu rannlssimu, e ora nur' e ccruru, cpmu mi 
viriti, staiu sgattand' 'u me' ddelittu, jiennu spiersu n'ò 
• nxunnu — £ ddidtimi, bo mmiècciu, m' 'u putissiu rari 
, cocchi ssorta r' aiutu ppi sta .figgta mia e' hav' 'a testa 
menza partuta ? — Ccu ir aiutu 'i Ddiu, cci rrispunn' *u 
rrumitu, si pò fTari chissu e cciù ri chissu. E dduocu 
vutànnisi ce* "a picciotta, ed rid: figgia mia, ramm* *a 
cianta r* *a (deUaJ manti ritta, e bbirièmu si ed putissi 
ccQpchi rriparut — 'A rrigglnedda ed proi *a manu 
. ritta; iddu taljb» tutti i sinni r'^a mano, e mmussia. — 
;* Picchi, .stati mu^siannu ? ed rldn' 'u Rre e' *a Rri- 
gina — Musslu, picchi 'a rriginedda hav' u pinzierì 'i fa* 



r, ed facim' 'a fruita, gli davan la baia — accianari sa- 

- lire -r $i.uttari espiare — ho, mmiècciu buon vecchio — 

- ^itck pariti -àsmtnte — .proi porge — mussiari torcere 
il muso in senso di poca fiducia* 
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risi monaca..., e dduocu 'u rrutnitu staggiau 'u parrari. 
Picchi 'un sicutati a parrari ? cci rici u Rre. Pari eh* 'e 
fcht lej palori 'i stati vinniennu. — Sària Maistà, giacchi 
'u 'uliti sapiri, s' 'a 'òsscia figgià trasi n' 'a batìa cci ap- 
pizza r arma e T anuri. — IJ sienti, figgia mia, 'u stai 
sìntiennu ? cci ricinu 'a mamma ce' 'u patri — E rrimè- 
riu *nci nni forra ? spia Salamuna, e* addivintàu ^nfacci 
'na eira. — Si, figgia mia, 'ù rrimèriu ce' è, e i' sulu 
t* '^ puozzu rari. E dduocu rapi 'na tabbacchera, e pig* 
già ca ce' era misu 'n anidduzzu r' argentu — Chist' è 'n 
anieddu ca fu ttruàtu n' 'a rutta ri Bettalèmi, ed era r' 'a 
(deìlaj rra nzìgnura Maria, e 'u può' virriri ca ce' é scrit- 
t"u so nomu. lu st' anidduzzu 'un lu rassi mancu ppi 
'na cruna di Rre; ma tu si' (sei) 'ntistata ri fàriti mòni- 
ca, e iu ppi ssarvari 1* armuzza to mi cuntientu rara- 
tillu. Ora cu' porta st' anieddu, prleulo 'n (nonjnì po' 
aviri né ora né mmai, e' 'a rra nZignura 1' assisti. 'A rrig- 
ginedda tutta cuntenti s' addinòccia, vasa l' anieddu, e 
s' 'u 'nfila n' ó jitu. Dduoppu e' happi 1' anieddu, Sala- 
muna 'nfuddia ceiù ri cciù ppi ffàrisi monica, ma vi- 
ricnnu e' '0 (che iìj patri e 'a matri circàunu piggiari 
tiempu, si plggiau 'i tanta malancunìa, ca cci càpitau 'na 
frevi maligna, e at ora s' 'a stava purtannu ó piddittie- 



staggiari qui cessare — appixxfiri perdere — forra sa- 
rebbe — rapi apre — addivintari 'na eira cioè squallida 
pel terrore. — vas' 'a 'nieddu bacia l' anello — or ora 
già già — piddiUieri sepoltura. 

GuASTELLA — Vestru 5 
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ri. *U Rre e 'a Rrigglna, viricnnu stu fattu, appir' a 
ccalar* *a testa ppi fTorza, e mtnlsiru *a figgia n' dn mu- 
nastèriu rriali. 

Ora làssam* ar idda, e piggiàmu ca ce' era 'n piccì- 
uottu, ca si clamava Pietra Catalardu; e chistu picciuottu 
era 'u primu ddottu r' *o munnu, e ddici ca *ncc* era 
libbra ca idd' unn ("nonj ava liutu. E spartì eh' era ddottu, 
stu Pietru Catalardu era bbeddu quantu Ddiu V avissi 
pututu fari, e 'nnamurav' a ttutti ceti dda prisiènzia rriali. 
Sapla tutti sorti ri prufissii; e i mièrici e i dduttura 'i 
liggi, i vlspiea, e i stissi rrignanti mannàunu nn' iddu 
('da ìuij ppi cunzìggiu. Ora stu Pietru Catalardu avia 
'na jimenta 'nfatata, e *na tabbaechera, — scanzataiminni, 
Signuril... unni tinìa 'mmussciulatu u nniàvulu. Quan- 
u' iddu 'ula fari co ce' art' abbòlica si nni jla sutt' ón peri 
ri cerza 'neantisimata, e rrapìa 'a tabbaechera. — Cu- 
manna, cumanna I — E Pietru Catalardu cumannava zoc- 
cu 'ulìa. Ora u gnuornu mentri ca spassiggiava n' 'a 
cita, senti, e ssenti 'na campaniat' a mmartuóriu n' ó 
munasteriu rriali. Pp' 'a cusiritati trasi n' 'a crièsia, e ddà 
echi bbiri ? Vir' a Ssalamuna, mentri e' 'a batissa coi 
stava taggiannu ddi trizzi prizziusi ca straluclanu co- 
m' all' oru. Catalardu, viriennu ssa bbiddizza di pararisu, 
si 'misi 'na vampa n' ò cori, e eciù e' 'a (che laj talià- 



Vispica met. di vescovi — mmussciulatu imbussolato, 
racchiuso, nniàvulu un diavolo — 'nla volea — peri *i 
cerxa albero di quercia. 
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va, cciù assai cci nissdèunu i siènzii: comu 'na cosa ca 
si r avissi tràta ce' 'u sciata. Nessci r' 'a crièsia com'ón 
foddi, v' 'a ccursa 'nzin' *a' fullaj cerza, e grapi 'a tab- 
bacchera: Cumanna/ cumanna ! — Cumannu ca 'uòggiu 
a Ssalamuna. — Chìst 'n lu puozzu fari, rispunn' 'u ri- 
mnoniu, picchi Salamun' ha V anidduzzu r' argenta. Ca- 
talardu addivintau 'na vipra: Comul accussi mi manchi 
di palora? E *n cci pienz* ò pattu ca fìcimu, ca ppi 
n ann' e u gnuomu ra' àut' a ssèrviri ri tuttu chiddu ca 
"ulia ? — Nichiàtivi quantu 'uliti, ma iu com' iu, manu 
*n cci nni puozzu mintrì. Sintitavilla e* *a cummersa, ca 
idda sula 'u po' fFari. Q.uannu Salamuna rormi 'nzuon- 
nu' *nccinu, 'a cummersa cci accòsscia 'n puntidda ri pe- 
ri, cci leva r anieddu r' 'o jitu, e 'u run' a bbui manu 
COI manu. Catalardu echi cci persi tiempu? I rinari fan«- 
nu venir' 'a vist' all' uorvi, e ssuoru Bniniritta, — min- 
tièmu c"a cummersa si clamava suoni Bniniritta — sen- 
za mìnticci muddicata cci leva lèggia lèggia l' anieddu, 
e dd' 'u ('dal) jiattaluoru r' 'a porta cci cunzinn' a Ca- 
talardu r anieddu, e Catalardu cci runa cent'unzi, tutti 
'i (dij pisuna r' oru. A malappena Catalardu hav' a mma- 
nu l'anieddu, piggia e 'u 'etta n' ón puzzu, e ppo' curri 
sutt' 'a cerza 'ncantisimata, e rrap' a tabbacchera. Cu- 
manna, cumanna 1 — Cumannu e' h' a bbutari 'a test' a 
Ss^amuna, e cciù prestu è, mièggiu è. 



'nxuonnu 'nccinu profondamente — unxa mìnticci mud^ 
dicala senza perder tempo — h' a bhutari hai a voltare. 
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'A matina, comu Salamuna sbaggiau, 'n pinzau cciù 
air anidduzzu, comu si mmai Taviss* aùtu, e fFrisca co- 
ni' 'e' rrosi, scànciu 'i fàrìsi i ddiuzzioni si misi a ccan* 
tari e bballarì. Cciù tarduliddu si mii va n* d coni ppi 
sunari V òranu, eh* era idda ca 'u sunava; ma *u rimuò- 
niu er' ammucciatu rintra *na canna r* òranu, e scàncdu 
*i fàricci sunari i funzioni r' 'a crièsia, cci fada sunari 
V arietta. Mientu ppi mia. Idda sunava raveru i cosi 
r' 'a crièsia, e ttutt^ i ggenti, eh' erunu ddà i sintianu 
ggiusti, ma idda sula 'n li sintia ggiusti, e coi parla ca 
Pietra Catalardu cci cantava sta canzunedda: 

Salamuna, echi pienzi? 
Catalardu ppi ttia perdi li sienzi. 

Cchi pienzi, Salamuna? 
Catalardu va (vaìcj cciu ri la to cruna. 

Vota ruocci, e bbiri eh' 'e fche ij quatra ri Tautara, 
scàncciu r' aviri 'u 'fFriggiu r' è santuzzi luriusi, avian' 'u 
'fFriggiu 'i Catalardu, e ssi sintia' bbampari tutta, 'n fi- 
niennu 'i riri: Vih, cch' è bbeddu! Vili, ceh' è bbeddull 
Vih, cch' è bbeddu ! 1 ! Trasi n' 'a cedda ppi ddlrisi 'u 
""ffìzziu, ma scàncciu 'i lèiri 'u ''ffìzziu, liia: 

Salamuna^ cchi pienzi? 
Catalardu ppi ttia perdi li senzi. 

Cchi ppienzi, Salamuna? 
Catalardu va cciù ri la to cruna. 



òranu organo — 'u 'ffriggiu T effigie. 
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Corau *na cosa ca si sintia nèssciri foddi. Si curcau, ma 
*u linzuolu cci parìa 'na muntagna: 'o'ta ri ccà, *ota ri 
ddà, suonn' *un ni putia cunciliari. *N urata prim* 'e! (dij 
menzannotti senti comu "na tamussciata 'i vientu, e 'n 
tuppuliuni n' 'a finìsscedda r' 'a rara. Si susi 'n cammi- 
sedda, rap' 'a finèsscia, e bbiri, — Spavientu ri Ddiu !— * 

1 

vir' a Pietru Catalardu a ccavaddu r' 'a jimenta 'nfatata, 
e 'a jimenta stava sulluata ne ir aria come s' averra pu- 
satu i pieri supra 6 tirrinu cianu. A comu lu vitti,—- ri 
'na banna, cch' era idda, mischina? — cci stenni li vraz- 
za, e 'ncamraisa comu si truava, sàuta r' 'a rara, e si 
*etta' a ccavaddu ccu Catalardu. 'A jimenta curri nelPa- 
ria cera' u mmazzamarieddu, e si v' a pposa sutt' ò' 
peri r' 'a cerza: e dduocu, picciuottu iddu, picciotta idda, 
chiddu ca successi 'n ce' è bbisuognu 'i rillu. Comu pu' 
'a campana r' 'e scappuccini sunau' 'a mota 'i menzan- 
notti, si jittan' arrier* a ccavaddu, e Catalardu 'a v' a 
lass' 'a' bbatia. IJ cunt* 'u nporta tìempu, e a Ssala- 
muna cci spincìa *a panzaredda, e ss' un n' avissi stat' 
ammienz' i testi 'ntrussciati, 'a so falla nza 'n V avissi 
pututu ammucciari. Ora 'na nuttata 'i chissi, mentri ca 
tutti rui èran" assittati sutt' 'a cerza, Catalardu, masti-» 



'n urata presso a poco un' ora — r' 'a rara della grata 
— ii Susi si alza dal letto — averra avrebbe, o anche 
avesse — ma^XJ^marieddu vortice, e anche il nome del 
diavolo che lo desta — v* a pposa va a fermarsi — rillu 
dirlo — 'a v' a llass' 'a' hhatìa la va a lasciare alla ba- 
dia — testi 'ntrussciati le monache. 
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à iiìjHMi \ pulori ed lià '«^'*'»«^ V S3^ Si.trwma, ca si 
ss* arrir* a scràpiri cIiìJìb c* Uobb Imo» in e tto siema 
ani ▼hi *iii *ib calcara? — E piocfai mi sta* £uiciino sta 
riscmo ? cci rìd Salan—ia — Ti Cuza sm rìscurso, pic> 
cU innfTjni^ scattiaiioD Tuitiia ora, a pmmta e a tab» 
baccherà sprìsscmn, ca *d patte era pf» *3 amm e o gimor- 
un, e *ii tienqm ▼* a ^pìrarì rnuuni. In *n poozai cciù 
binir* a piggiiriti, ma 9 ttn mi vo^bbcni ravamtè ccà: 
ti mgaa sto Tistìtnl picnraiieddu, e sta scala ri corda. 
Ti uni fai r *a bbatia, e mmi vien* a ttrnovì sotta sta 
cerza. Si bhieni, *cn ni spartiema cdù ppi *n atemix; ri- 
nari nn* aia quanto ni ^oòggìn; carpanm fora rr^no, e 
àé^ manco ni poonnn tiuar* i venta 1 1* aria; ma si ttu 
*o mmiem, iu rrìesm *ncantisimatu sutt^ *a cerza, e ri mia 
*n zi nni parrà. Salamona s* *a *bbrazza, e ss* *u vasa 
tottu, e cci rìd: *N ti scantari, ca nnnan* a nunenzan- 
notti sugnu eco ttìa, ma rìmmi *na cosa: *N poozz* ar- 
ristarì r* ora stissu ? — No, Salamuna, *npuoi rrìstarì, 
piccU *nzina e' aiu 'a tabbaccher' e 'a jimenta, ccu' rresta 
ccu mmia, a ccomu sona *a miss' 6 patannuossciu, *u 
tirrinu sciunna e nn* aggiuttL 

U nnumani matinu Salamuna si mis' a ffarì 'na tra- 
scitedda r' 'e cosi mièggiu miéggiu, e ppu' afFacda r' *o 

carcara fornace di calce — scattiando scoccando — 
'un ni sbartiemu cciù ppi 'n aternu non d divideremu 
più •— u inmieni non vieni o non verrai — e sson* *a 
miss' 6 ec. e suona ( o sonerà ) la messa dell' ruba — 
ssciunna e nn' aggiutti sfonda e e' inghiotte — irusscited- 
da fardelletto. 
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passiaturi ppì piggiari tanticcedda r' aria. Com' affaccia 
ci vaiinu l'uocci ni 'na cantunera, e ddà a ccu' viri? 
Vir' a ddu rrumitu ca coi ava ratu 'a 'nidduzz* 'i Maria. 
Comu Salamuna 'u vitti, si 'ntisi spriri comu *na nèggia 
ri r uocci; penza tuttu 'nzieni' a V anidduzzu, e a dda 
vita scialarata e' ava passatu ni ddi cincu, se' misi; si 
mint' a ddunucciuni, e ccu U* uocci ca cci facìanu lavini 
accuraenz' a bbàttisi 'u piettu, e a ggrirari ccu bbera firi: 
Anidduzz' *i Maria 1 anidduzz' 'i Maria ! anidduzz' 'i Ma- 
ria I sullèvami, ca sugnu persa! sullèvami, ca sugn' ad- 
dannata ! E mraentri rici accussi, viri e bbiri Tanidduzzu 
pusatu supr' ó quatricieddu r' 'a bedda Matrì, ca idda 
tinia supr* ò càpizzu. Salamun' a ccomu lu viri 'etta *na 
*uci rannìssiraa, e ssi lassa jiri pp' affirrallu; ma T anid- 
duzzu 'nzi fa affirrari. Ora posa supr' ó liettu, ora supr' à 
laulinu, ora sopr' ó quatru, e ni sta mentri crissci, crissci, 
crissci 'nzina e' addiventa quant' ón circu ri 'utti. Sala- 
muna cci veni fatta r' affirraMu ccu tutt' i ru' manu, e 
l'anieddu 'a sulleva ne 11* aria. Salamun' un lu lassa, e 
Tanicddu nèssci ccur idda for' 'a bbatia; e pport' a Ssa- 
lamuna, ca era cciù morta ca viva, supr' ón pizzu 'i mun- 
tagna, ca i stissi crapi 'ucci tinian' addritta. Ora ni ssu 
pizz' 'i rauntagna ce' era 'na rutta e 'na funtanedda. Sa- 
lamuna trasi n' 'a rutta, s' addinocela, e ppu' rici: R'ora 
'nnanti chista è 'a me casa, e cchist' è 'a mesipurtura. 



spriri sparire — kvini torrenti — 'utti botte. 



J 
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E dduocu stesi tri anni, e campau e mmurìu ri *na vera 
santa. 

liamo or' a Pietru Catalardu, e' aspittava n' 'o 'rut- 
tuni sutt' *a cerza *ncantisimata. Aspetta, aspetta, aspetta, 
cuntava T uri e i mumenta, e Ssalamuna *n minia. Tra- 
rimientu cci ha statu, pu* nei, ca Salamuna 'n m'abban- 
nunava. Si curca supr* ò liettu cch* i manu *ncrucì, e 
aspett* *u cantu r* *o jiaddu pp* arristarì *ncantisinaatu. 
Canta *u jiaddu, son* *a miss* *ó patannuòssciu, e Ca- 
talardu rresta ccu II* uocci apierti e e* *a pirsuna com* 
avissi stat**i mmàrmura. 

Narrato da Vincenzo Gulino, inteso SirenUj massaro 
di Chiaramente . 

Una variante del cuntu dì Catalardu, che probabil- 
mente è Pietro Abelardo, rinvenni in Modica, ed ha 
circostanze importanti. Salamuna ha il nome di SHdda 
Marina, ed è figlia di un potente barone. Catalardu do- 
po che non ha più la tabbacchiera e il cavallo incan- 
tato, è preso dai parenti del barone, e mutil;<to scon- 
ciamente. I versi variano in questa guisa: 

Rintra lu cori miu ce* è *na catina. 
Ce* è *neatinatu lu suli e la luna. 
Rùnimi aiutu tu, Stidda marina, 
lu sugnu scavu, e tu ssi siria cruna. 

Debbo aggiungere che la tabacchiera col diavolo e il 



ruitmi grottone — 'n minta non venia. 
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cavallo incantato furono in questo secolo nostro attri- 
buiti dal volgo a un Salvatore B elardo, famigerato la- 
dro da Caltagirone, e figlio di Pietro Belardo, ladro non 
meno famoso. Conosciutissima è poi la storia diPietro 
Baialardo, stampata più volte. 

XVI. Ni li maccuna apprima ce' era mari ec. 

La tradizione seguente mi fu narrata da Sebastiana 
Albani, intesa Tosca, buona e religiosissima donna; ed 
io conservando senz* alcunissima alterazione i costrutti, 
la dizione e i vocaboli della narratrice, vólti a desinenza 
italiana, ho in animo di far vedere le leggerissime dif- 
ferenze tra il dialetto siciliano e la lingua comune. 

C era 'na volta una povera orfanella, orfana di padre 
e di madre; e quest'orfanella era divotissima della gran 
Signora M^ia. A malapena il sagi estano sonava la prima 
messa, essa aveva il fuoco alle gambe, si metteva la 
mantellina e in, quattro salti era in chiesa. Essa a sen- 
tirsi la messa ogni mattina, essa ogni sera a pigliarsi la 
benedizione, essa il rosario ogni ventun' ora, essa a con- 
fessarsi e comunicarsi ogni sabato. Questa divota— met- 
tiamo che si chiamava Giovanna — era bella, bella che 
non e* era la pari, una vera faccia di sole: ma il motto 
antico non fallisce: neìle povere la ì>elìe:^xfi ^ àifeito. Batti 
oggi, batti domani, ora una parola, ora un regalo, ora 
un' imbascìatella, che vuole ? La donna è canna, e iì dia-^ 
volo si ficca dentro le cipolle. Insomma la divota cascò. 
La poverella non ebbe più animo di raccomandarsi alla 
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Madonna, e passava le giornate a piangere, che il pianto 
larava le pietre, e quando iva a letto, dicea: Io vi ho 
abbandonata, ma voi, Madre santa, non avete ad abban- 
donarmi, che io sono una povera pecca torà, e voi la 
Madre della Misericordia. Venne Torà del parto, e che 
ho a dire? pati tre giorni d' inferno. La mammana le 
diceva: com.ir Giovanna mia, perchè non vi fate por- 
tare la catena della Madonna ? Ve la posate sul ventre, 
recitate la litania, e in un Padre e Figlio, la creaturina 
vien fuori come un pesce. Ma la divota rispondea: sono 
una scelerata, e non merito la protezione della Gran 
Signora. Finalmente, come volle Dio, la creaturina usci 
a luce, ed era un figlio maschio, ma era cento volte 
meglio se le moriva nel ventre. Potenza di Dio ! era 
brutto come un serpente, e coperto dalla testa sino ai 
piedi da una crostaccia che fatea venire lo schifo. La 
puzza poi.... la puzza 1... parca aprirsi la carnaia dei po- 
verelli. Alla povera madre le cadde il cuore in vederlo, 
ma se lo mise al petto, dicendo: È Gesù Cristo che 
me r ha mandato cosf. Non lo baciò perchè ancora 
era turco i), ma gli diede il capezzolo. Passati quindi- 
ci, o venti giorni Giovanna si armò di coraggio: pigliò 
il bambino in braccio, un pane nella sacchetta, la coro- 



l) Non si bacia il neonato prima di battezzarsi, e lo 
si chiama turco sino a che non abbia ricevute le acque 
battesimali. 
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na in mano, acqua ce n* è in ogni banda, e cammina, 
cammina arrivò a ripa di mare. 

Ora dicesi che nei tempi antichi in quella parte ove 
ora sono le maccuna (dune arenose) ci era uno scoglio 
altissimo, e sopra quello scoglio avean fabbricata una 
cappelluzza a Maria Santissima Assunta; e le genti par- 
tivano da cento miglia lontano, e facevan filiere per ot- 
tenere la grazia. Come la divota arrivò, bacia piangendo 
le pietre della cappelluzza, e inginocchiandosi cominciò 
a dire con grandissima fede: bella Madre Assunta, 
non mi avete a negare la grazia che vi ào mando, non 
me r avete a negare. Levate la lebbra a questo inno- 
cente, e datela a me peccatora, datela a me, bella Ma- 
dre. A malapena dice questa preghiera, solleva le brac- 
cia al quadro della Madonnuzza, ed ecco che il figlio, 
le cade a testa in giuso nel mare. La povera madre 
gettò una voce, che parse spiccicarsele l'anima, e si la- 
sciò ire come una saetta per pigliare la creaturina. O 
Gran Madre miracolosa ! — (qui la narratrice piangeva) 
— Il bambinello era vivo, e rideva amoroso amoroso, 
e agitava le manuzze in segno di contentezza. Dov'era 
ita" quella crosta fetente? Era diventato lucente come 
un cristallo, e di tanto brutto che era, ora parea un 
bambino Gesù. Il mare, ove era caduto, la Madonna 
r avea fatto seccare in un fiat. La divota si fece mo- 
naca di casa, e con T andare del tempo il figlio si fece 
prete, e diventò Vescovo di Siracusa. 

Una tradizione non molto diversa corre in quel di 
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Castroreale sulla Madonna del Tonnare. Il bambino cade 
dalle braccia materne, e la Madonna lo salva, facendo 
disseccare il tratto di mare, in cui il bimbo era caduto: 
ma non lo salva per concedere una grazia, sibbene per 
dimostrare la sua potenza, perocché la madre del bam- 
bino, venuta da lontano, vedendo che la Madonna era 
nera in volto, e mal fatta, ruppe in queste parole: M'hé 
partutu 'i tantn ìuntatm, ppi vìdìri a ssa hhrutta facci! 
Per ciò che si riferisce al bambino, divenuto Vescovo 
di Siracusa, non ho potuto scoprir nulla, a malgrado 
serie ricerche. 

xviL Ciancinu Tarmiceddi ri lu limmu ecc. 

Rici eh' 'e' perni e i calamiti su' i larmuzzi 

r' 'e 'nnuzzenti, ca muòrsiru senza bbattìsimu. 'Gni sa- 
butu, 'a bbedda Matri — Oh matri 'i Misiricordia ! — ci 
manna 'n àncilu r' 'o pararisu, e ll'àncilu jioca cu' f^con) 
V armuzzi tutt' 'a matinata, pu' si coggi 'ni 'na tazza 
r' oru i larmuzzi eh' 'e 'nnuzzienti hannu jittàtu n' 'a 
simana, i cangia 'n perni e ccalamiti, e 'i va gittannu 
n' 'o funnu r' 'o mari. 

Narrato da Giovanna lannizzotto, intesa Papa Giuanna 
contadina di Chiaramonte. 

XVIII. Lu jimmirutu ca nu mmo' lu jimmu ec. 



ìarmuxxi lagrìmette 



KOTE ÌLLUStRATIVE *)'j 

Chista cosa è dditta ppi sgangu, picchi si 

sa ca 'u jimmirutu resta jimjnirutu 'nzina ca mori, e *p 
jimmu 'nzi coi po' lluari mancu ce' 'u sirràculu. Si cci 
putissi aiutu, 'n mìrìssimu Sìgnuri ranni, e mmacari fìggi 
'i Rre, ca supr' 'e' spaddi si cci pò sunari 'a rranccàsscia. 

Chiarimento di Antonio Maltese, inteso Muncicrastij 
contadino di Modica. 

XIX. Cu' si fa zitu, e aviri nu mmo' ccoma ec. 

lu 'nzapia nenti comu nenti. Era tiemp' *i 

favi virdi, e 'na sira si, 'na sira no, m' arricuggìa ri Masciù 
(ca tannu a Masciù V avlamu nui) ce' 'u bbarduìnu car- 
ricat' 'i favi. Ss' annata i favi èrunu prummintli, e mi 
riss' 'a test' i ciazzìalli. Ora 'na sira scuontru 'a requa- 
xnatei^a r' 'a me' ma' — misa n' 'o. calàncu 'a' funtana, 
e a ccuomu mi vitti, mi rissi — 'Nto', stasir' i favi 1' àm'a 
scarricari ni Pasqua. — E picchi, cci rissi iu. Pasqua, e' ha 
mmisu 'ulanza? Dduocu 'a' fallaj sant' arma 'a' (della) 
me' ma' cci scappau 'u rrisu, e mmi rissi: Si, figgiu miu 



sgangu facezia pungente, ironia — jmmirutu gobbo, e 
*tf jimmu ec. e la gobba non gli si può togliere — 'n 
mìrìssimu non vedremmo. — Masciù è un predio del- 
l' agro chiaramontano, appartenente alla Magione di Pa- 
lermo, donde gli venne il titolo — bbarduinu asino gio- 
vane — prummintli primaticce — e mi riss' a test' i cia^r 
^i^ialli mi disse la testa (stimai opportuno) venderle in 
piazza, mentre eran verdi — Calanchi in Chiatamonte 
son le vie ripide — 'Nto Antonio — mintri ulan\a aver 
facoltà di vendere. 
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ccu ttia r ha mmisu 'a 'ulanza, picchi t' he fattu zitu 
cur (conj idda, Cchi ni' he' 'mmucciari ri u' àtri Sìgnu- 
ri ? Comu 'na cosa ca mi 'ntisi ciùiri 'a 'ucca 'i T arma. 
Bbella cosa ca facistru, cci rissi, vi nni putiti priiaril 
lu ciercu 'u bummuliddu senza 'ncignatu, e bbu' mi 
pruit' 'u muzzuni. Dduocu idda mi staggia 'u parrari r' *a 
'ucca, e mmi rici: né ttu 'u primu, né ttu V ùrtirau... e 
ppu' ssi cariu, carlu ce* 'u npatruni so. — O patruni o 
criatu, 'un lu duvièu fari, senza sapiri si mmi pracìa o 
'n mi pracia. 'A sant' arma comu 'ntìsi stu parrari sbriz- 
zau ne 11' aria: A ccu' é ca ti 'ulièutu piggiari ? A coc- 
chi pitignòla 'i chissi, e' 'ón pènzan' àutru eh' 'e fuma ? 
A cocchi pupa 'i tammurieddu, ca ti purtav' 'a sula pri- 
siénzia ? N' 'a taula pani e ccutieddu si cci minti; e 'u 
llu sai ca Pasqua ti porta trentacinc' unzi 'i ddammusu, 
'a bbiancaria a quattru, e ccincu mìggiara 'i vigni 'a' 
Ticciàra ? 

Dduocu, 'a virtà, piggiai tanticcedda r'armu, e cci 
rissi: E ssi siécut' a fFari chiddu e' ha ffattu ? — Oh, ppi 
cchissu, fìggiu miu, poi ròrmirì ce' u neapizzu 'autu. '(Jn 
lu sai, cchi ddici u mutm siggilianu ? unni cci po' aiutu^ 
'n ce' è scantu. — E echi é ss' aiutu ca mi cuntati ? — 



ciàiri 'a 'ttcca 'i V arma letteralmente chiudere la b oc- 
deli' anima; nel senso vero provare una sensazione af- 
fannosa — mu:i\uni brocca smussata — pitignòla ragaz- 
za da marito, che si cerea mettere in vista — pupa 
'i tammurieddu ragazza, non atta al maneggio deDa ca- 
sa, ma che pone ogni cura nell* attillarsi. 
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Ora t' 'u ricu. Cerca *i piggiari 'na nirata r' ova ri jiz«a, 
e ppi ttri mattini t' *i (te lej vai cumpanaggiannu, m' ar 
ura 'i mancìaratilli, ti T h' a mm andar* addunucciuni e a 
spunta 'i suli. Fa chissu ca ti ricu, e bbiri ca Pasqu' ad- 
diventa 'na santa Maria Mantalena. Ora 'ota ppi bbota ta 
ti spizzulii ss'uvicedHa, h* a fFari 'na cruci 'nterra, cci 
passi 'a lingua, ti lii i manu, e cci rici accussl: 

Setti sunu Tarmali machinusi, 
Lu cuccù, lu bacuccu, 
Lu jizzu, lu rrizzu, lu scuzzàriu, 
Lu rrospu e lu mmirdàriu. 
O piriti, piriti, piriti!... 
Izzu ca si' neir uovu 
A la me' zita scippici lu ciuovu. 
Piggia tri ppila 'i mònucu saratu, 
Tri quartuccia ri vinu. 
Jinestra, putrusinu, 
E lu cumpuonì supr' un valatizzu, 
Jizzu, figgìu ri jizzu, 
Scippici lu ciuovu ccu lu pizzu. 
Purtatillu ccu ttia, spirisci, vola 
Novi miggia ri supra ri la luna. 



cumpanaggiari . fare in modo che bastino j)el tempo 
designato — spixxuliari mangiare a bocconcini, come 
può fare un uccello (da pi^Uj rostro) — liari i manu, 
incrociar le mani sul petto — machinusi prodigiosi — 
mmirdàriu scarafaggio — putrisinu prezzemolo. 
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A lu passu ri Cravara 

Lupari ni lu piettu a cintinara; 

A lu passu ri Rruina, 

L'ossa e li carni comu la quacina. 

'N tùmminu *i giuggiulena. 

Tanti còccia, tant' anni in galera; 

/N tùmminu 'i cannausa 

Tanti còccia, tanti pirtusa. 

Izzu, ca si' neU\uovu 

Scippa lu viècciu, e cciàntici lu nuovu. 
Mincciùni, mincciùni fici comu m' ava rittu 'a requama- 
tema. Vinni Santu Vitu, e iu tuttu priiatu 'osi purtari 'u 
stinpardu, i) e passai avant' 'a' zita prijànnumi e stur- 
ciènnumi tuttu. Pui vinni San Ciuann' Abbattista, e 'ngraz- 
ziaddiu, ni spusammu. Ora mancu passaru ggiusti ggiusti 
cincu, se' misi, e' òn cumpari vattiatu, vinn' appost' a 
Masciù, e mmi rissi: echi ddaveru raveru, cumpà 'Nto', 
v' àt' a llassari passari ppi pper' 'i vancu ? — E picchi 
cumpà Viciè, mi faciti stu riscursu ? — Picchi 'a 'òsscia 
muggeri fa ppiéiu 'i prima, e v' 'u jiuru pp' 'u san Ciu- 
anni... 'Nga, ccu stu pùlici all' auriccia putia ròrmiri ? 



Ticciardj Cravara^ Ruina, predii dell' agro Chiara- 
montano — giuggiulena sesamo — cannausa seme del ca- 
nape, còccia acini — passari ppi peri ri vancu, esser trat- 
tato da imbecille. 

i) Il plebeo che vuole ammogliarsi ha per costume 
di portare in qualche processione uno degli stendardi 
che in ^Chiaramonte son ricchissimi e pesantissimi, e 
ciò per* dimostrare la propria virilità. 



. / 
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R' a sira stissa mi cci misi 'e' visti, e bbitti ca 'u fatt' era 
veru, e n' àppiin' a spartiri... eh' i frusti. laniu pra e' 'a 
me niatri s* 'a piggiava ccu minia, e ggia riciennu a 
cu' 'u 'ulia sapiri, e a cu' 'n lu 'ulìa sapìri: cci curpa ssu 
scialaratui ssu sbriugnatu cci curpa I L' ova r' 'a jizza 
'nzi U' app' a mmanciari, o puramenti 'n cci app' a ddir' 
'u scunciùru. 

Narrato da Antonio Saiafia, inteso Nicu contadino di 
Chiaramonte. 

XX. La vera maravìggia ri Rrausa ec. 

Tri su i maraviggi 'i Rrausa: 1' àrvulu ce' 'u 

zuccu 'nzusu, e i rrami gnusu, *u purtusu ca sciùsscia, 
e *u campanaru ca crisci agnerannu. Nun stapìt' a rrir- 

riri (s' intese qui una campana)... Viriti si bbi rìda 

minzogna ? i) lu 1' he vistu musurari ru' 'oti, e ttutti 
ni* 'oti ava crisciutu. 

Narrato da Giuseppa Bianchetto, da Ragusa Inferiore, 
serva in Modica. 

XXI. Ce' è a Muòrica 'na fonti spavintusa ec. 
lu picciriddu r' uottu, nov' anni er' adduatu 

pp' agniddaru, e ssa 'mmirnata stàum' a cientu mattciaturi. 



X) Quando qualcuno racconta un fatto, e durante il 
racconto suona qualche canspana, il narratore s' intei> 
rompe, e chiama la campana a testimonianza del fatto. 

GuASTELLA — Vestru 6 



Sa l^OTE iLLUSTRATitB 

ca Tàunu lassatu ggierbu. Ora ni ssu ctentu manciaturi 
e' è 'n puzzu, ca quant' è funnutu, mancu cci 'u puozzu 
riri; e bbuonu riri ca ddà ssutta ce' è 'n ggiaianti 'nca- 
tinatu pp' 'i manu, e pp' 'i pi eri; e ppi cchìssu V acqua 
n^ ò puzzu fa nu strèpitu ranniùsu, comu quannu passa 
'n carrettu supr' *a ciancata. "TJ fattu sta ca Tarmali cci 
accòsscianu picca, e cocchi fìliddu r' erva ca crissci dam- 
meri, ci crissci scautatu scantatu. Ora 'na 'ota, èrumu- 
n' 'e pascùri, e capita un cucuzzuni r' 'e scappuccini. 'U 
cucuzzuni prima ni resi tabbaccu, pui ni nisscìu quattru feddi 
'i rraia. Èrumu iu, *u culatru, e 'n picciuttuni ca vardava 
'i crapi. Manciammu, vippìmu, e ddiscursu porta riscùrsu, 
'u culatru, eh' era rrausanu, cci spiau com' ava stat' u 
fattu r' 'o ggiaianti n' ó puzzu. 'U fattu, riss' u cucuz- 
zuni, r he 'ntisu cuntar' accussi. Rici ca n' 'e tiemp' 'i 
saracini, a ccieniu manciaturi ce' era na turri, e ni ssa 
turrì ci stapìa 'un ggiaianti ranniùsu, ca si ciamava Cab- 
ballastru. Ora stu Cabballastru era 'na speci r' armali; 
era tuttu pilusu, e avi a 'i scaggiuna com' a chiddi r' 'e 
verri. Tini a 'na mànnir' i lupi, e 'a sira s' arrizzitàunu 
n' 'e tani r' 'a timpa. A malappena l' ariu azziccav' a 
ffari ciarla, Cabballastru jìttav' un friscu, ca si sintia reci 



gierbu non seminato — huonnu riri voglion dire, di- 
cono — ciancata via coti balate di pietra viva — />a- 
scuri in primavera, un po' prima o un po' dopo della 
pasqua. Nel poema dell Intelligenza la parola pascore è 
ned significato usato in Chiaramonte — culatru mandriano 
— a:^X}Ccav' a ffari ciarla cominciava a inalbare. 
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miggia luntanu, e i lupi s* arricugglanu com' a ttanti 
cani, e iddu e i lupi partìan' a ccàccia. Si (le) scun- 
tràunu vuoi, piècuri, 'urpi, e echi ssacciu ora iu, 'u ggia- 
ianti si nni sucav' 'u sangu e 'a mirudda, e u rrrest' 'u 
lassav" 'e* lupi, ca ni facianu 'na strazzata. Si scunti àunu 
a ccocchi crìstianu, i lupi *nzi nn' àun* a ffari capitali 
mancu r' *e pila, ca Cabballastru nisscìa foddi pp' *a 
carn^ *i cristiani. U gnuomu *i chissi mentri u ggiaianti 
eh* i lupi èranu ò cantu 'u sciumi (ca tannu unn^ è ora 
'u puzzu, rici, ca ce' era 'un cciumi), un picciriddu, rrob- 
ba 'i (ài) novi, reci anni era supr' ón puòiu, e ssonav' 
un frìschittieddu 'i canna: Io, Io, Io...., Io...., Io... Co» 
m' u ggiaianti sent' u suonu 'u frischiettu, appizza cc'un 
zàutu 'a bbota r' 'o picciriddu, e i lup' appriessu cur- 
riennu. 'U picciriddu comu vitt' 'a mala parata, santi pi* 
ruzz' aiutatimi 1.... si mis' a ccùrt-iri ni ssi pinnìna, gri- 
rannu a bbuci forti: Mamma 1 Mamma ! Mamma ! Mam- 
ma !. Ma ce' àv' a ffari ? Ceu 'na bbraccata 'i Cabballa- 
stru, cci ni 'uliànu eursi r' 'o 'nnuzzenti 1 Bbeddu ce' 'o 
ggiaianti 'u stava pp' affirrari, nèssci,e nnessci ri 'na 'rutta 
ummièeciu ceu 'na varv azza ca jia seupann' 'u tirrinu.Si 
cci para r'avanti, e cci rici: unni vai, Cabballastru ? e cci 
tocca u mrazzu ceu 'na bbacchittedda, ca tinìa n' 'e ma- 



fari 'na stra^j^ata divorare qualche cibo senza quasi 
tritarlo — cLppKXf^ ^^* " nxjmlu si slancia con un salto 
— imti piruxxh aiutatimi ! si pose a correre sfrenata- 
mente — braccata è la misura del passo — u mmiècciu 
un vecchio. 
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nu — Unni vaiu ? Vaiu ppi mancìàrim' ó ppiccirìddu, e 
ppu' tuornu ppi manciàrim' a ttia — C:ibballastru, figgiu 
r' 'o Cifru 'nfirnali, ti cumannu n' 'o noniu santu ri 
Ddiu, ri tu mari 'n arrieri, e 'n tuccari cciù 'a carni vat- 
tiata; e dduocu ce* *a bbacchetta cci tocca Tùatruvraz- 
2U. Cabballastru stizzat' 'i stu parrari cerca stènnir' i 
vrazza ppi ttorcir' 'u quoddu r' 'o viècciu, e ss^adduna 
eh' 'e nerva T avla 'ccurzati, e i vrazza 'n li puta smò- 
viri cciù. Ittau 'na 'uci, c'atturrurìu 'e' sdessi lupi, e 
ffici 'a scumazz' 'a' 'ucca, com" 'e' bbarbàini. 'U viècciu 
cci tocca e' 'a bbacchittedda i ru' jiammi, e i iiammi cci 
addivèntanu comu ru' stacci. Cebi ffa 'u viècciu ? piggia 
'na catina r' azzaru, cci attacca i manu e' pieri, e ppu' 
si 'ota eh' i lupi: Lupi filoci, vi cumannu 'n nomu ri 
Diu ri Strass cìni ari a Cabballastru, e ggittallu n' ó sciu- 
mi. I lupi, e' avanu ddivintatu manzi comu piècuri, 
'u strassciniaru sin' ò sciumi, e cci 'u tummàru. A ma- 
lappena 'u ggi alanti tummau n' 'o sciumi, 'u sciumi si 
sprufunnau, e ddici ca ora scurri sutta terra., Accussl mi 
U'hannu cuntatu, e accussl v' 'u cuntu. ^ 

Narrato da Giovanni Cotrone, inteso 'tifanti^ conta- 
dino. ' 

XXII. Rrest' a mmenz' aria, e 'n zap' uan' a a ggiri ec. 

V àtri Signuri V aviti n' 'e libbra, e ggiti 

spiana' a nnui, ca sièmu sscècchi ccà, e sscécchi a 

Puta poteva — tummaru scagliarono. 
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Mmàuta. Ricinu i Vanni, ca V armuzza nòsscìa a mma- 
lapena nessci r' 'o cirrpazzu fitenti, pìggìa e sì nni va 
Gilallìzzìa, e ddà v' 'a ttrova a Sa Gnàbbicu e cci fa 
fFari 'u viaggiu 'ì V àutru munnu. Ora, rìci, ca ssu viag- 
gin è 'na cosa, e' ó sulu pinzàricci, spìncin' i capìddi 
pi ir aria, picchi, rici, ca s' h' a passari supr' òn ponti, 
e stu pont' è strittu quant' un fil' 'i capiddu, fatt' 'i rra- 
sol' aramulati, e 'nzi sa quaht' è lluongu. Da ssutta cci 
sta 'u nnimicu *i Ddiu — Puh ! bbruttu bbestia ! — e 
quannu viri passar' a ir armuzza 'etta vampi 'i fuocu ppi 
ffalla càrriri, ma ssa litizia 'un T havi, picchi ce' è Sa 
Gnàbbicu e' 'a teni ferma. Tutti, tutti hàm' a ffari ssu 
viaggiu, macar' i picciriddi 'nfassciuni — sa echi spa- 
vicntu, Patr' amurusu! — Ma quann' ancunu mori cch'i 
pier' attaccati, 'u viaggiu 'n lu pò ffari, e ll'armuzza rre- 
st* a mraenz' aria. 

Ctmtunn ca unu r* e' rritinanni ri v' àtri Signuri, sa 
iddu quantu cintinara r* anni hannu passatu, cci fìcir' 'u 
trarimienti: ri fallu mòrriri cch' i pier' attaccati. Rici ca 
chiss' era'nzerv' i Ddiu, ma ri chiddì ca ora mancu 
cci nn' é 'a ràrica, e 'u Vl^picu 1' ava fattu prucuraturi 
r' 'a crièsia 'i Sanlu Luvè. Ora 'na 'ota, o 'u vitti ccu 
ir uocci suoi, pramenti 11' happi cuntatu, sappi ca 'u 
saristahu fucia purcarii... Santa lumi, Signuri!... 'unni 'n 
li dduvla fari pròpria. Tann' 'a liggi era cciù stritta, e 



Q pramenti o pure. 



• 
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•u santi! scrv' 'i Ddiu Taccusau V supriuri, e ddici cu' e* 

sommiti e* happi fatti ssu sarìstanu, DJi* ani scanzi *gni 

figgiu *i mamma. Dduoppa reci, rùrìci anni e* ava stata 

n* *e vai, *u saristanu s* arrìcagg)u jiancu *na lana, ma 

cciù bbirbanti ri prima, e ccircava tutt' i menz* e* quar- 

tùccia ppi sbincciàrisi r* *o parrinu. Ggiustu, ggiustu ò 

parrinu cci pìggia 'n quorpu, ca n' 'a famlggia ri v' àtri 

Signurì — San Cristofulu bbeddu 1 — cci nn* hanna statu 

magni» e* hanna muort' accussì. Cchi fTa stu piezzu *i 

sscialaratu ? Ppi scusa r* addumannàrici pirdunanza a ddu 

santu serv' *i Ddiu, si cci va *nfila n* *a casa, cci cianci 

ppi ddavanti com* ò cuccutrìggiu, e mmentri cci minti 

n' 'a cianta 'i pieri i ciaràmiri 'nfucati, si sci oggi i sa- 

gnii e cci attacca stritti stritt' i rinòccia. Cu* è ca si 

nn' àv' a Mdunari ? IJ parrinu rètti V urtim' assaccu, e 

'u saristan' 'u 'osi vestir' iddu stissu, ppi scantu ca ccoc- 

carunu s' addunava r' 'a pirflria. Pàssunu, e ppàssunu tri 

ggiorna. N' ò nuossciu paisi, si sa: scattiaunu ru' uri, 

tutt' i ggintuzzi si nni vannu — parrannu ccu rrispiettu — 

a ggittar' 'i silletti. Ora 'na. bbona cristiana, cavinia r"a 

pusterna, cci vannu 1' uo:ci supr'ò tett' 'i santu Luvè, 



stari n' 'e vai stare in galera — meni^u significa il mez- 
zo, la maniera, ma nel linguaggio familiare significa an- 
che la metà di un quartuccio di vino. Da qui la frase 
a doppio senso menyi e quartuccia — magni molti — 
n' 'e ciani' 'i pier' i ciaramiri ecc. nella pianta dei piedi 
le tegole ec. — dari V ùrtitn assaccu dar l' ultimo fiato 
— 'u 'osi lo volle — ptisterna pusterla è in Chiaramon- 
te la porta piccola dell' antica fortezza. Poi fp destinata 
a clpaca, 
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e echi bb* a bbiri? Vìr* an fa un) canazzu jiancUrCajia 
spassiannu supr' 'e* ciaramiri r' 'a crièsia. Dda bbona 
cristiana sì rais' a ttrimari comu 'na foggia, e ssi fici. 'u 
signu r' 'a santa cruci, ma *u canazzu sicutav' a ppas- 
siari ri 'na punt' all'altra punta. 'E' (fl//«?) 'uci ca jittau, 
cùrrin' i vicineddi, pigginu l'acqua bbiniritta r' \ fonti, 
'a 'èttan* ó capi, e 'a cciù curaggiusa cci rici: Ti scun- 
ciuru n nomu U Ddiu, rimttiì echi ccosa si' ? E 'u cani 
ccu ttutta r acqua bbiniritta, e ccu tutt' 'u scunciùru, si- 
cutav' a ppassiari. Ora rici ca ddà vicinu cci stava 'na 
munachedd' 'i casa, ca si ciamava suoru Marchisla, e 
cchissa, riliatidda ! era tanta santa, e' 'a rran Zignura Ma- 
ria cci 'inpastava e 'nfurnava 'u pani 'gni primu sab- 

butu, i) quann' 'a munachedda stav' a ggiurnata sana 
n* 'a crièsia 'i 'Urfi. I vicini cùrrinu ni suoru Marchlsia,, 
e ssuoru Marchlsia cci rici:. vicineddi miei, *n bbi scaa- 
tati, ca chiss' 'unn è ccani, ma è u parrinu r' 'e Vastied- 



'E' 'uci alle voci — fonti piletta dell' acqua benedet- 
ta — Urfi Gulfi è un luogo, (listante un chilometro dal- 
l' abitato, e ivi sorgeva sino al secolo XIII il borgo, 
del quale Chinramonte era la fortezza. 

i) Il Padre Alberti gesuita nella sua opera dei santuari 
più, celebri di Sicilia, stampata nel 1706 parlando del 
Santuario di Gulfi, tocca dei miracoli di una monaca di 
casa, Suor Flavia, e segnatamente di quello riportato nel 
testo. Come il nome di Flavia il volgo 1' abbia conver- 
tito in Marchlsia, vattel' a p esca. Ad ogni modo che 
Quella santa monaca abbia creduto alla supersti;;ione del- 
1 anima, che resta a mezz' aria, fé difficile a crederlo* 
Del resto la credenza del cane in cui è trasmigrato il 
prete, è molto anteriore all'epoca di Suor Flavia, 
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<U, ca *u saristina ed atuccsQ i rìnòccia. Cebi biristua 
dduocQ ? TutC \i paisi scasali; parti scnpirciar* *u baulla 
T* *o pantnu, e ppard fidr* d sarìstana scardi scardi, ca 
parla capulìatm ma ccu tctm cbissu V annuzz* "e* ancor* 
a mmenx^ aria, e ri tanta *ntantn cumpari supr' 'e' da- 
nunirì *i santu Luvè, Io, 'a virtà, 'un T ava vistu, e 'u vitti 
*na *ota suU« *mmim e* appi a ggiri ali* acqua vicinu 
tri uri ri notti. 

E non e' è rimedio per liberare quell'anima? cbicsi 
alla narratrice. 

— 'U rrimèrìu ce* è, ma comu 'nd fussi; picchi Ta- 
vlssuu a ffori V* àtri, ca sit* i parienH; ma si 'un ed spir- 
dau V ccìù antichi, a bb' àtri, ca vinistuu ora, 'n bbi 
po' spirdarì pròpìa própia. Rici ca ppi lUbbral^u cci *u- 
lissi ca 'n parent' aviss' a fforì 'n annu e u gnuomu 'i 
rìùn* a ppani er acqua, e aviss' a spènnirì *n tùmrain' *i 
picciuli y puvrieddL 

Narrato da Sebastiana Albani, intesa Tosca. 

XXIII. S' ancun' amma2z* ò gnattu, 'n pò muriri. 

Q.uannu morsi màssciu Laurienziu, chiddu 

e' appi taggiat' 'u nasu ce' un muzzìcuni, iu e 'a san- 
t^ arma r' a ma za Anna — lòria e ppararìsu, — ci stà- 



scardi minuzzoli — capuUatu tritato — 'vtntixj^ è in- 
traducibile, ma all'ingrosso vale per 1' occasione, pel ca- 
so ec. — spirciari penetrare, e ud traslato, copie qui, 
importare. 
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umu faclenn* j nuttati. Màssciu Laurienzu ava riciputu 
tutt' i bbeddi cosi r' 'a crièsia; 'a strim' unzioni, 'a bbi- 
nirizzion' 'i T àbbitu, 'u santu viaticu, e'n parrinu jla, 
*n parrinu vinìa ppi rraccumannàricci V arma. E ccu ttuttu 
chissu màssciu Laurienzu né ggìa d mìèggiu, né ggia ò 
pièiu. 'N parrava cciù, 'uzi muvia, 'n put' aggiùttiri: vi- 
rìèu 'n truncu priflfettu. 'Gnintantu 'a so muggeri ci pas- 
sava supr' 'e' labbra 'na pem' "i cuttuni vagnatu, e iddu 
ss' alliccav' i labbra, e 'nfacia cciu ri chistu. Sta cos' 'a 
virtà, n* accuminzav' a ssustiari, e -a stissa gna Marantò, 
eh' er' 'a so muggeri, 'na sira 'a 'ntisi ccu ir auricct 
mìei, ca ricia 'nzutta 'nei 'a' ma za Anna: echi bbi nni 
pari, ah ? echi bbi nni pari, cumraari mia ? Né ccampa, 
né mmori; e a mmia *u tirrìnu mi sta mancannu sutt' V 
pieri. 'Unn aiu cciù né echi piggiari, né echi llassari. Ha 
tri ramisi — eh' è ccosa r' ora ? — tri ramisi e' *o cuvu 
n' ò lietru. 'A tanticcedd' 'u ^del) frummìentu squaggiau; 
*na easuzza ca ce* era, mane* ha bbastatu p' *i niiric)ni; 
i pinnienti e . 'a sciannàca 'i (dilVJ V oru su 'mpignati, 
ni ronna Battistina. Com' è e' he ffari ? Cora' è e* he 
ddiri? — N' 6 prineipiu 'a' malatla, ava prummintutu 
'na missa cantata, s' 'u ("se iìj Signuri ci facla 'a Và«"- 
zia, ma ora raacarì ci *a facissi riri si s* *u ulissi arri<* 
còggiri prestu — Sinti, cumraà, cci rici 'a za Anna, men- 
tri ca siemu ni stu riscursu, v' aviss' a ddiri 'na cosa 



*na perna un tantino — *a virià a dir vero — sustiari 
infastidire — scianfifl^a collana. 
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*ncuiifirìènzìa. *N bbi scuntati *i Cimcetta, ca *u viriti 
coma sta capiuziaxmu. *Ui *Qn {non) aviti né ffiggi né 
pitiggi; picciotta cci siti, e* a mmàssciu Laurìenzu v' *u 
piggiastru rannuzzu; *a rrubbicedda T aviti, e bbàstanu i 
reci munnla *i tirrlnu a Tramustèra. Cattiva *n cci putit* 
arrìstarL Ora fussi bbuoau ppi bbui màssciu Peppantò* 
Fuoamculu, eh* è picciuttu, e quann' *a *uliti sapiri tutta, 
naacari n* ha pparratu ccu nunia. 

Fratantu passàunu i jiurnati e i nuttati, né ssi cantava, 
né ssi sunava: parìa ca V arma V ava 'nciuvata n' ò piet- 
tu. Ce' àvam' a ffari ? Affucari 'n hi putiamu; mintri vivu 
n* ò bbauUu, mancu: èrumu ni n* amara cunfusioni, e 
cciù ri tutt* 'a gna Marantò, dJuoppu e' ava 'nzapurui' u 
rìscurs' 'u zitaggiu. Com* avi ssi stat' apposta, mancu *a 
plula cantava cciù supr* e' casi. Tutiu nziemi 'a' ma za 
Anna cci ven' un pinzieri n' *a testa, e ssi 'ota ce' 'a gna 
Marantò: ricitimi 'na cosa, cummarì, ce' é ppaura ca 'u 
'uòssciu maritu scannau a cocchi ggiattu ? — Nasi, cummarì 
mia, 'u scannau ce' un guorpu r* assciuni, pò aviri cin- 
cu, se' anni; e anzi r' 'a peddi si nni fìci 'u cuddaru 'u 
ccappuottu — 'N putia faUiri e' hav' a ssiri cbissu, ri* 
spusi a za Anna, picchi i jiatti hannu setti spirti, e tutti 
setti pàssunu ni chiddu eh' 'e scanna. Prestu^ cummà, 
cuggit' i rrobb' 'u 'uòssciu .maritn, ca Nùzzia e Ccun- 
cetta cci rùnunu 'na mazziata supr' ò scaluni. 'A gna 



capuxxfari è il continuo chinar del' capo, quando si 
ha sonno — ptula barbagianni, 
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Maraniò ed yricamp' i rrobbi: i causi, *a mutanna, '« 
giiiccuni, 'u curpettu, 'a bburriòla, i pròpria sagnii; € 
dduocu rugnu ca ti rugnu, ca iu e me suoni Nùz^ia i 
vrazza 'n li putlamu cciù sulluari. Màssciu Laurienziu, «ù 
criu eh' i siènzii 'n ir ava piersu, e nni taliava ccu ttanti 
r' uòcci scantati. — Si, si, talia, minciuni, rida iu n' 'a ma 
menti; echi tti paria, e' àut' a rristari ccà ppi^simenza? 
Comu, 'ngrazziaddìu, finiemm' 'i mazziar' 'i rrobbi, mi- 
ssciu Laurienzu parsi ca jia pirdiennu passi; ma ri mòr- 
riri 'n ni 'ulia sèntri, mancu ppi ddiàulu. 

Sienti, Cuncè, mi rici *a ma za Anna, tu ca si' Uatina 
'i 'ucca, 'u sa' e' h' a ffari ? Furrii setti fumazzara, ac- 
cuminzann' 'i chidd' ò (delj Signur' assoiàtu, e 'nn ogni 
fumazzaru, cci h' a ddir' a bbuci fuorti, comu quannu 
unu vannla, sti pricisi paiori: 

Unni siti, venta ri 1' àriu ? 
Màssciu Laurienziu vi mann' a rriviriri. 
Uòria, Manzuornu, Luvanti e Ppunenti 
Scatinatulu 'ui ca vò partìri..... 

Màssciu Laurienzu! màssciu Laurienzul! màssciu Laurienzulll 

Cu' ha ggìuva arsi, e cu' havi jatti aucisi. 
Màssciu Laurienzu nicssci 'i stu paisi. 

Màssciu Laurienzu! màssciu Laurienzu! màssciu Laurienzu! 
Iu echi nni 'osi àutru ? CuiTU fumazzara, fumazzara, 



arricampari portare al campo; e anche radunare in un dato 
luogo — hurriola berretto — sagnii Icgaccc delle calzette^ 
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e a *giii fàmizzani cci rìco *d scuncturn ,ca in*iva *m* 
parat* *a za Anna. Mane* ava sbrìantu bbaonn bbnon* *i 
rìrì Fùrtimn, quanna tutta *nzienii nUtu, nUm, ntau si 
scnt' *a campana ranni 'i Santu Vito, ca sunav* 'a 'n— 
gunU r* *o bbeddn màssciu Laurìenzu. Cbissu passau 
pp' 'i me mani, e ssi 'i cosi *nfussini, 'nzi ridssini. 

Narrato da Concetta Guccione, intesa Tavana, serva 
dì Chiaramonte. 

xxrv. La sùrcia quann' è bbèccia ec. 

S' è bberu o no *u sapi Ddiu, m' 'e' (ma. i) 

ranni r)cinu eh* V taddarìtuH su* i surciazzi viècci, ca 
quannu 'n puonnu raanciari cciù, ed spùntunu V ali, e 
bannu 'ulannu 'i notti. C 'u fattu pàrunu surci 'n carni 
e 'n ossa, macari — ppi lIorAr' a Ddiu ! — i stissi pila 
r' 'o mustazzu. 'Autri 'urrissiru riri ca su' armi cunnan- 
nati. lu sacciu ca quannu n' affierr' ancuna, e 'a jiettu 
n* 'o luci accumenza a ff iri: mardittu, mardittu, raardit- 
tu, mardittu, mardittu! eh' 'e earni mi fannu aùggi aùggì. 

Narrato da GiQvanni Lucenti, contadino di Chiara-^ 
monte. 



'ngunia agonia — hannn 'ulannu van volando — ppi 
ììòrar* a Ddiu per lodare a Dio, ma è esclamazione che 
si usa nelvedere qualche cosa maravigliosa o deforme 
fari i' carni atiggi auggi sentire uu brivido prodotto da 
^errore. 
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Signuri, s' liav* a mmintir' a ccusa, ca certi taddarituli 
hannu V ucciazzi ggiarni, e ri ellissi si nn' hav' a scan- 
tari, picchi rìcinu ca *nzu' Cnon sofioj taddarituli veri, ma 
su' malafrùsculi. Tri ggiorna prima 'i ri risi ("di dirsij *a 
missa 'i r armi cunnannati n* 'a crìèsia r' 'a Nunziata, 
ssi taddarituluna tràsinu e nnièscÌDU, macari ri jiornu, e 
a bbòggia i caccialli, su' sempri ddà rintra. 

— E echi è ssa missa 'i T armi cunnannati ? 

— Cchi è ssa missa ? È cciaramuntanu, e mmi spia 
celli è ssa missa ? 'A sant' arma r' 'a me nanna, ca s' 'a 
^ntisi, si nni muriu pp' 'u spavientu. Sta missa si rici 
eh' i fcon le) cannili niuri, ce' 'u mìssali a riversa, e sen- 
za suonu 'i campanedda. 'A rici un parrinu muortu, e 
s' 'a sièntìnu i franzisi, ca su bburricati 'a' falla) Nunziata. 

— E ccu' su' ssi franzisi, ca su' bburricati 'a' Nunziata? 

— Cu' su ssi franzisi? Ora cei 'u ricu. Cùntunu i 
'ranni, ca quannu cei fu 'u vespri siggilianu, i franzisi 
turnaru ccu 'n asìèrcitu ranniusu, ppi sbineiàrisi r' 'a Sig- 
gilia. I vizzinisi, ca nasscièru trarituri e mmuòrinu tra- 
rituri, cchi ffannu ? Gei ràpinu i porti 'i Vizzinì, e ss'am- 
mìscanu eh' i franzisi ppi ddistrùriri a Cciaramunti. Tan- 
nu Cciaramunti echi era? Mancu faeia ru' milia, e ccu 
ttuttu ehissu ciùsiru i porti, e ddlssiru: mièggiu muorti, 
ca tumari sutt' i franzisi. E dduocu 'gni gnuornu si fa- 
cìa verrà; muorti ri ccà, e muorti ri ddà. Sta cosa ava 



malafrùsculi spiriti maligni, ma non demonii — $* atn^ 
mtscunu si mescolano. 
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roratu fera dttrataj cciìi ri ni' misi, e 'u gginirali fran— 
zìsi si muz2Ìcava, e ssi ravararma ò rìàulu. Tale, ri ci a, 
qaattru picurarì ffuttutì, echi ffietu ca mi vannu faciennu! 
—Sona campana 'i cunz)ggiuppi ssèntri 'u parir' 'i tutti - 
Si SUSI unu ri ssi vizzinisi^ e cci nei: Sigaù Ggibirali, 
ossia *n zi scanta, c**a Cciaramunti cci *u fazzu aviri iu. 
Spinclti bannera bianca, faci ti sunar' i tnimmetti, trasu a 
Cciaramunti, e bbita ppi bbita *i pirsuani a mnnlrìsi. ò 
fai) gginirali *u cunziggiu cci praciu. Spinci bannera 
bbianca, fa ssunar* i tnimmctti, e *n vizzinisi trasiu n" ò 
castieddu *i Cciaramunti, e dduocu accuminzau a f£irì 
'na prìèrica: o Ciaramuntani echi ssintiti fari? *\3\ siti 
'n pugnu, e i franzisi su' com' 'e' muschi I 'U pani vi sta 
mancannu, aìutu 'n ni putit' aviri. Cebi è ca stati facien- 
nu ? Mièggiu rinnìrìvi ri bonarècu, ca èssiri piggìati ppi 
fForza. Si bbi riuniti ora, i franzisi *n bi tòccanu; si ppas- 
sa 'n àutru juornu vi fann"* a ffeddì com' 'a tunnina, e 
ddùnanu fiiocu ó paisi. 'Nzumma ssu trarituri rissi tantu 
e ffici tantu, ca i ciaramuntani mincciuna mincciima ca- 
laru 'a testa, e ggrapieru i porti 'e' franzisi. 

Ora mentri eh* 'e franzisi trasìan' a Cciaramunti, 'n 
zantu servo 'i Ddìu si stava riciennu 'a missa n' 'a eriè- 
sìa r' 'a Nunziata. Ora n' 'a crièsia 'n ce' èrun' àutru ca 
na picca 'i fEmmineddi, e u mmièeeiu (ìin vecchioj scian- 
Càtu. ca stava seurrienn' 'u rmsàriu. 'U parrlnu ava mi- 



Bonarècu, di accordo. 



ìiórt iLLUSTitATiré ^i 

su *llur' allura 'u vinu n' ó càlici, quannu *nà vìntiti' 'i 

franzisi, ce' un piezz' 'i capitana, ca paria Liaferni ^O- 

lof^nej^ tràsinu rintr' 'a crièsia cantann' e fifriscannu co- 

s' avissuru trasutu nn' 'a taverna di Roccu Cianu. I 

franzisi, si sa, su' nnimici 'i Ddiu, e cch' i (con ij Sìg- 

giliani su' ccomu cani e ggiatti; e sta 'ota cci 1' avìanu 

cciù ri cciù, e' a ttiempu r' 'o Vespri, i Siggiliani cci àva- 

hu taggiatu 'a massaria. A comu tràsinu, affilìccinu.l'uoc- 

ci, si ce' era cocchi picciotta, ma viriennu 'na picca 'i 

f razzati, ssi nni stàunu ppi ggiri, quann' 6 capitanu tcì 

vannu 1* uocci n' ò càlici. S' accost' 6 parrinu, è stènni 

'a manazza pp' affirràrisi 'u càlici. — Scialaratu ! Cchi 

pretienni fari ? cci ricì 'u serv' 'i Ddiu — Cchi ffazzu ? . 

m' affierr' 'u càlici — Allontaniti, figgiu 'i Satranassu, 

ìàssimi cunzarari — Mi cunzàriu iu, rispunni ddu piezzu 

r' armali, e ccerca sruccàricci *u càlici. Tira tu, tira iu, 

d capitanu cci sàut' 'a musca, e ddici 6 parrinu: Ah, 

puorcu Sigilianu, raveru raveru 'n Iu vuoi lassari ? E 

dduocu nessci 'a spata, e cci cassa 'u cori 6 parrinu. 

Dduoppu ssa bbella prisa, si scuk 'u vinu, e ssi sàrv* 'u 

càlici n' 'a sacchetta. 'U ssciancatu, éa stava scurrien^ 

n* 'u rrusàriu, viriennu muortu 'u serv' 'i Ddiu, piggia 

'a stampella, e 'a scàrrica ccu ttutt' i ni' manu; min 



taggiari *a massaria castrare. È credenza del popolo 
siciliano, che i francesi nel Vespro furono prima evirati, 
e poi scannati, o viceversa — affiUcciari V uocct appun- 
tar gli occhi a guisa di freccia — /radiati àoónQ brutte. 



*-:r 



>t. ..^" "l ,±3aÈ ^ ed fi srrirzir' 'a miniili 

j. -* A c~jesij- Diiiaoi cbiiin ca successi 'n 

^., ^ : ^ "w» ^y ccntu; ma chlssi cmim rroà 
-^ -^. .: ^^iiJ..ai e» saccessi rintr' ó piisi, picchi i 
.... ^' . "iz^iziiT^Sdm cosi r' infiemu, coù^'a^s'ad- 
>,:JQIMLIIC, squafliriàuno, taggiàana testi, lag- 

^ u>.iuù ariLSÒ asc, capuliionu, comò $' i dan- 

.S....UÌU. ivìssan sta» pcorci sanraggL 'E* faJUJ fim- 

^..:. ^à.cai ed spacciunn 'a panza, e ed scippiiiDU 'a 

.^vLua' 'e* /"«iV picdrìddi ed sbatiiana'i tistnzzi n' ó 

^ j u; si ce' era cocchi piedotta bbidduzza, si ed )as- 

^.u*.^ ui a ttrenta e a qnanmta; prima si piggiàaau 'u 

...^ *t. <ì pp^' '* faeianu a piezzL I franzisì, a eeomo 

• .^>..iuu a* *c easì, s' arrìeampàunu i cosi mièggiu mièg- 

'wt nr;i;>ìaaQ i vizzinini, seupàunu 'u rrìestu, e ddiunu 

^ov- V* '«ii'.Vy caà. Ma ecu ttnttu ehissu, franzisi e 

v«' «<->^ '*^ ^ muòrsini picca, picchi cu' è ddu min- 

. ^ ^ ..» vA j4 ìassi scamiari ó bbuon' ó bbuoau ? 

v> ' X i^Xtt ri ssa jiurnata, putianu siri ssi quattr' uri 
, u»»*va*»w «ìùk' uri, 'u eapitanu e ava mibbat' 'u càli- 
.s»A tiMJictJUBnu e 'mriacànnusi ecu 'na picea r' 'e 
> »:.ii*.v^ b^^ùUiJ^ quannu tuttu 'nzicmi sièntinu su- 
,^.. V >^^^»^ *^ ^J^ crièsia r' 'a Nunziata. Attintaru tutti 
vv ;,s^ ^ ^i.^^ìfc»nu, e ddici; echi 'nfuddlu ssu parrinu, 
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ca vo' ddiri 'a missa a st' ura ? E man«i ava fimitu "ì 
spricari 'a palora, ca si rapi 'a porta, e cumpari *u pan- 
ri nu scannatu, vistutu 'i missa, ma ce 'u càmiiiisu e 'a 
cassùbbula tutta cina 'i sangu. Si 'ota ce' 'u capitano, 
e cci ri ci: Capitami vaggiardizza, ramm' 'u calici e' ar- 
rubbastì. Sta raatin' 'a mtssa 'n m' 'a f'non me la) faci- 
sti finiri; ora ni' 'a finissciu sta notti, e tu e tutti chiddi 
ca siti ccà, vi 1' àt' a bbèniri a ssentri, ppi cumannu ri 
Ddiu. U capiianu e i curapagni, ggiarni comu la morti, 
e ccu jiangularu ca cci jia sbatti ennu si nni jieru ap- 
priessu ó parrinu. C hàvan' a fFari ? Era cumannu ri 
Ddiu. Tràsinu runclK i>' *'à criòsia; e bbiriuu i stissi 
pirsuni ca ce' eranu ix" 'a matina, ccu ttuttu ca unu ppi 
unu àunu faveano^ -qui cranoj statu scannati; 'u stissu 
sscìancatu ca scurrìa 'u rrusariu, ^'u stissu saristanu ca 
cci sirvia 'a missa. " "^ " 

'U parrinu accuminzau 'a missa unni 1* ava lassat' 'a 
matina; ma quannu spincìu 'u càlici ppi cunzarari, si 
'ntisi comu 'na tamussciata 'i vientu; i lampi r' 'a crie- 
sia, e i cannili ri 1' autaru si stutaru tutti; si rapiu 'a 
fossa r' 'a crièsia, e i fimmineddi e u ssciancatu ammut- 
taru i franzisi n' 'a sipurtura, cci mlsiru *a vaiata, e cci 
accuminzar' a bballari ri supra. Ora ssa missa ppi ccu- 
mannu 'i Ddiu s' av* a ddiri 'na 'ota 1' annu, 'nzinu ca 
'sisti 'a crièsia r' 'a Nunziata. Sintissi, Signuri, iu sugnu 
rannuzzu, e sempri aiu 'ntisu riri r' e cciù ranni: unni 



^ NOI» UXUaTRATIVK 

irirìii franzisi, sparatili; unni viriti viizinìsi scarpislticc 
'a test», e Ussiti stari ò scursuoi. 

Narrato da Paolo Spada, inteso Capii^iuti, coaxidìnc 
ia Chiaramonte. 
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